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introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit 
from the support that Philips offers, register your product at www.philips.
com/satinlux.
Hair removal with light is one of the most effective methods to get 
rid of unwanted body hair with longer lasting results. It is completely 
different from current home hair removal methods and Philips has been 
investigating this method together with leading dermatologists for almost 
10 years. You can now use this innovative technology comfortably in the 
privacy of your own home, whenever you want.   
This appliance is intended for removing women’s body hair on areas below 
the neck: 

underarms
bikini area
legs

The appliance is not intended for :
persons with a too light body hair colour (light blond, red, grey or 
white body hair) or a very dark skin. See chapter ‘Preparing for use’, 
section ‘Setting the light intensity’.

For more information about the SatinLux, see www.philips.com/satinlux.

how photo-epilation works

hair growth
Depending on age, metabolism and other factors, everyone’s hair grows 
differently, but hair normally grows in three phases:
1 Anagen phase (growing phase)
The hair grows actively from the root. In this phase the concentration 
of melanin is highest. Melanin is responsible for the pigmentation of the 
hair. The more melanin there is in the root, the darker the hair is. Melanin 
concentration is also the determining factor for the efficacy of this method. 
Only hairs in the anagen phase are susceptible to treatment with light.
2 Catagen phase (degradation phase)
The hair growth stops and the root shrinks before the hair sheds.
3 Telogen phase (resting phase)
The old hair separates from the root and the new hair slowly pushes out 
the old hair. The root remains at rest until the biological clock tells it to 
become active again and grow a new hair (4). Hairs on an area of skin are 
usually in different stages of the cycle of hair growth. 

Working principle
The appliance removes hair by heating up the hair and root beneath the 
skin. The melanin in the hair and hair root absorbs the released light pulses. 
The darker the colour of the hair, the more heat can be produced. This 
process stimulates the hair to go into the resting phase. 
The hair now sheds naturally and the hair growth is inhibited.
Optimal hair removal cannot be obtained with a single session, since only 
hairs in the anagen phase are susceptible to treatment with light. During 
a treatment, hairs on the treated area are usually in different stages of the 
cycle of hair growth.
To treat all hairs successfully and to prevent the hair root from becoming 
active again, the treatments have to be repeated once every two weeks. 

-
-
-

-
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An integrated optical filter makes sure no UV light reaches the skin and 
therefore leaves it unharmed.

Benefits
This appliance has the following advantages:

Professional iPl technology for home use
SatinLux uses a light-based technology called ‘Intense Pulsed Light’ (IPL). IPL 
is also used in the professional beauty market for hair removal. SatinLux 
now brings this innovative technology to the comfort of your home.

Effective hair regrowth prevention for everlasting smoothness
This method prevents hair from growing back for a long time and provides 
a silky-smooth skin. Our studies have shown a significant hair reduction 
already after 2 treatments. Optimal results were generally achieved after 
4 to 5 treatments. A reduction in hair density is visible from treatment to 
treatment. How fast the effect becomes visible and how long the results 
last varies from person to person. Repeat this treatment every two weeks 
to achieve optimal results and to keep your skin smooth for ever.

gentle treatment, even on sensitive body areas
SatinLux has been developed in close cooperation with leading 
dermatologists for an effective and gentle treatment, even on the most 
sensitive body areas.

Cordless operation for maximum freedom and flexibility
Because the appliance runs on rechargeable batteries, it is portable and can 
be used anywhere.

general description (Fig. 2)
a Light exit window with filter glass
B Removable window
C Metallic surface inside the removable window
D Safety system (safety ring with contact switches)
E Flash button
F Intensity lights (1- 5)
g % Intensity increase button 
h ^ Intensity decrease button 
i Charging light and battery low indication
J On/off button
k ’Ready to flash’ light
l Appliance socket
m Adapter
n Small plug
Also included: pouch and cleaning cloth

important
Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for 
future reference.

EngliSh 7



Danger

Water and electricity are a dangerous combination. Do not use 
this appliance in wet surroundings (e.g. near a bath, a shower or a 
swimming pool).
Keep the appliance and the adapter dry.

Warning
This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.
Only use the appliance in combination with the adapter supplied.
Do not use the appliance if the adapter or the appliance itself is 
damaged.
Do not use the appliance if the filter glass is broken.
If the adapter is damaged, always have it replaced with one of the 
original type in order to avoid a hazard.
The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to 
replace it with another plug, as this causes a hazardous situation.
To prevent damage:

1 never cover the ventilation slots during use.
2 make sure nothing can obstruct the air flow through the ventilation 

slots
3 never subject the appliance to heavy shocks and do not shake or drop 

it. 
If you take the appliance from a very cold environment to a very warm 
environment, wait approximately 3 hours before you use it. 
Never use or store the appliance in a dusty environment.
Never leave the appliance unattended when it is switched on. Always 
switch off the appliance after use.
Do not expose the appliance to direct sunlight or UV light for a longer 
time.

Caution
This appliance is only intended for removing women’s body hair. Do 
not use it for any other purpose.
The appliance is only intended for removing human hair from areas 
below the neck. Do not use it for any other body part.
This appliance is not designed for commercial or professional use. 
If the appliance is used for commercial or professional purposes, if it 
is used on other body parts than for which it is explicitly intended 
or if it is used by persons explicitly excluded from use, the guarantee 
becomes invalid and Philips refuses any liability for damage caused.

-

-

-

-

-
-

-
-

-

-

-

-
-

-

-
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-
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Your skin may become a little red and irritated after using the 
appliance. This phenomenon is absolutely normal and quickly 
disappears. If the irritation does not disappear within three days, we 
advise you to consult a doctor.
Do not expose the appliance to temperatures lower than 15°C or 
higher than 35°C during use. 
The appliance is equipped with a built-in overheat protection. If the 
appliance overheats, it does not flash. Do not switch off the appliance, 
but let it cool down for approx. 15 minutes before you continue with 
your treatment.
Always return the appliance to a service centre authorised by Philips 
for examination or repair. Repair by unqualified people could cause an 
extremely hazardous situation for the user.
Never use the appliance in any of the cases mentioned under 
Contraindications.

Contraindications
Never use the appliance:

If you have a skin disease such as active skin cancer, if you have a history 
of skin cancer or any other localised cancer in the areas to be treated, 
if you have pre-cancerous lesions or multiple atypical moles in the areas 
to be treated.
If you have epilepsy with flashlight sensitivity.
If you have a history of collagen disorder, including a history of keloid 
scar formation or a history of poor wound healing.
If you have a history of vascular disorder, such as the presence of 
varicose veins or vascular ectasia in the areas to be treated.
If your skin is sensitive to light and causes a rash or an allergic reaction. 
If you are taking photosensitising agents or medications, check the 
package insert of your medicine and never use the appliance if it is 
stated that it can cause photo-allergic reactions, photo-toxic reactions 
or if you have to avoid sun when taking this medicine.
If you have diabetes, lupus erythematodes, porphyria or congestive 
heart disease.
On areas of your skin where you are currently being treated with or 
have recently been treated with Alpha-Hydroxy Acids (AHAs), Beta-
Hydroxy Acids (BHAs), topical isotretinoin and azelaic acid.
If you have taken oral isotretinoin Accutane® or Roaccutane® in the 
last six months.This treatment can make skin more susceptible to tears, 
wounds and irritations.
If you have any bleeding disorder or take anticoagulation medications, 
including heavy use of aspirin, in a manner which does not allow for a 
minimum 1-week washout period prior to each treatment.
If you have infections, eczema, burns, inflammation follicles, open 
lacerations, abrasions, surgeries, herpes simplex, wounds or lesions and 
haematomas in the areas to be treated.
If you have a history of immunosuppressive disease (including HIV 
infection or AIDS) or when you take immunosuppressive medications.
When you are on painkillers, which reduce the sensitivity to heat.
If you are pregnant or breastfeeding.
On moles, freckles, large veins, darker pigmented areas, scars, skin 
anomalies without consulting your doctor. This can result in a burn and 

-

-

-

-

-

-

-
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change of colour, which makes it potentially harder to identify skin-
related diseases (e.g. skin cancer).
On nipples and mucous areas.
After intensive sunbathing and/or on sunburnt skin or if you use suntan 
accelerators.
On warts, tattoo or permanent make-up. This can result in a burn and 
change of colour.
If you use long-lasting deodorants. This can result in skin reactions.
Over or near anything artificial like silicon implants, Implanon 
contraceptive implants, pacemakers, subcutaneous injection ports 
(insulin dispenser) or piercings.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic 
fields (EMF). If handled properly and according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe to use based on scientific evidence 
available today.

Charging
Fully charge the batteries before you use the appliance for the first time 
and when the batteries are empty. Fully charging the batteries takes up to 
4 hours.
Charge the appliance when the charging light lights up orange during use. 
When the charging light goes on, the remaining capacity is at least 30 
flashes.
Fully charged batteries provide at least 160 flashes at light intensity 5, which 
amounts to approx. 15 minutes of cordless operation time. The actual 
number of flashes varies, depending on the selected light intensity (see 
‘Efficacy at different light intensities’ in chapter ‘Preparing for use’). 
Fully charge the appliance every 3 to 4 months, even if you do not use the 
appliance for a longer time.

 1  Switch off the appliance.
 �  Insert the small plug into the appliance and put the adapter in the 

wall socket.
The charging light flashes green to indicate that the appliance is 
charging. 
When the batteries are fully charged, the charging light lights 
up green continuously.

Caution: Never cover the appliance and adapter during charging. 
Note: During charging, the appliance cannot be used.
Note: The adapter feels warm during charging. This is normal. 
 �  After charging, remove the adapter from the wall socket and pull the 

small plug out of the appliance.

Preparing for use
For optimal results and highest efficacy, prepare the areas on which you 
intend to use the appliance in the manner described below.

-
-

-

-
-

,

,
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 1  Shave the areas you intend to treat as long as you still experience 
hair regrowth. 

Never remove the hairs by means of wax, epilation, tweezers or 
depilation cream. These methods counteract photo-epilation because 
they remove hairs by the root. In these cases, the light cannot be 
successfully absorbed by the root and the hairs will grow back again.
Note: Shaving is necessary to ensure that the light energy is channelled 
to the hair root in the most efficient way. Furthermore, visible hairs in the 
treatment area can be burnt by the light and can thus cause an unpleasant 
smell. In general this is harmless, but it may be a bit painful when you use the 
appliance. 
 �  Clean your skin and make sure it is entirely dry and free from grease 

and oil (e.g. present in cosmetic products like deodorants, lotions, 
perfumes, tanning creams and sunscreens). 

Note: If shaving causes wounds or lesions, the skin may be more sensitive 
as a result. In that case, the light treatment may be more perceptible and 
sometimes even uncomfortable.
Note: Once the hairs stop growing back - which usually happens after a few 
treatments - you no longer have to shave before you use the appliance.
Tip: If shaving causes skin irritation, you can also use a trimmer to trim the 
hair as short as possible. In that case, the light treatment may be more 
perceptible and sometimes even slightly uncomfortable.
Setting the light intensity
You have to adjust the light intensity to your skin and body hair colour and 
to a level you find comfortable. 
The table with recommended light intensities below helps you to establish 
the right light intensity.

 1  Consult the table below to determine which light intensities are 
most suitable for your skin and body hair colour and to check if this 
method is suitable for you at all (if it is not, this is indicated with x in 
the table).

Note: Persons with darker skin run a higher risk of skin irritation because 
their skin absorbs more light. Therefore lower intensities are recommended for 
persons with darker skin.
 �  For each body area you want to treat, select a suitable intensity in 

the recommended range that is as high as possible but does not 
cause any discomfort on the skin.

The light intensity you use can feel warm or hot on the skin, but should 
never feel uncomfortable.
Note: Before every treatment, check if the appliance is set to the right intensity.

EngliSh 11



recommended light intensities (1-5)

Skin colour & 
characteristics :

White 
(always 
sunburn, 
no 
tanning)

Beige 
(easy 
sunburn, 
minimal 
tanning)

Light brown 
(sometimes 
sunburn, 
good 
tanning)

Mid 
brown 
(rarely 
sunburn, 
fast and 
good  
tanning)

Dark 
brown 
(rarely 
sunburn, 
very 
good 
tanning)

Black 
(rarely  
to never 
sunburn, 
very dark  
tanning)

Body hair colour: white/
grey

x x x x x x

red x x x x x x

light 
blond

x x x x x x

blond 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

dark 
blond/
light 
brown

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

brown 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

dark 
brown

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

black 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

x means that the appliance is not suitable for use.

Note: The appliance is not suitable for persons with very dark to black skin 
because of the higher risk of skin irritations.
Note: The appliance is not suitable for persons with light blond, red, grey and 
white body hair because the low melanin concentration in the hair results in 
very poor hair removal efficacy.
Note: At higher light intensities the method is not only more efficacious, but it is 
also more perceptible. 
Efficacy at different light intensities

Light intensity Efficacy Number of flashes
5 ***** 160

4 **** 190

3 ***  250

2 ** 350

1 * 520

* indicates the level of efficacy

EngliSh1�



Note: This table shows the number of flashes the appliance can give at each 
light intensity and the corresponding expected efficacy. Please use the intensity 
appropriate for your skin colour and body hair colour.

using the appliance

The light intensity you use can feel warm or hot on the skin, but should 
never feel uncomfortable.
This appliance is only intended for removing women’s body hair on areas 
below the neck: underarms, bikini area and legs.
Note: Shave the area you intend to treat before you use the appliance (see 
chapter ‘Preparing for use’). 
Tip: The best time for treatment is before you go to bed at night.This 
diminishes any skin reaction that may occur overnight.
 1  Press the on/off button to switch on the appliance.

Intensity light 1 goes on automatically to indicate that the appliance 
is switched on at default intensity 1. 

Note: You can switch off the appliance any time by pressing the on/off button 
again.
Note: It is normal that the appliance becomes warm during use.

 �  Press the % button to increase the intensity. To lower the intensity, 
press the ^ button. 
Every time you press the button, the corresponding intensity 
light starts to flash. This takes a few seconds. 

 �  Place the appliance perpendicularly on the skin so that the 
removable window and the safety ring are in contact with the skin.

Tip: When you use the appliance for the first time, try it out, for instance on 
your hip, to get accustomed to the light-based method. Start with the lowest 
recommended intensity and increase it until you have reached the highest 
recommended intensity. This test tells you how sensitive your skin is to light. 
Check if your skin shows any reactions 20 minutes after the test. If it does, use 
a lower recommended intensity for the areas to be treated.

,

,
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 �  Press the safety ring fully onto the skin with slight pressure.
Note: The safety ring has contact switches that together are the safety system 
of the appliance. This safety ring prevents unintentional flashing without skin 
contact.

When all contact switches of the safety ring have been pushed 
into the appliance, the ‘ready to flash’ light on the back of the 
appliance goes on. This may take a few seconds. When the ‘ready to 
flash’ light is on, the appliance is ready to release a flash.

Tip: For easier use, stretch the skin you want to treat. On areas with softer skin, 
you may need to exert more pressure on the appliance to push in all contact 
switches.

 5  Press the flash button to release a flash. After the appliance has 
flashed once, release the flash button.

 6  For the next flash, repeat steps 3, 4 and 5. This can take a few 
seconds.

Never flash the same area twice without lifting the appliance off the skin. 
This prevents excessive heating and possible burning of the skin.

 7  To avoid untreated areas, always make sure there is some overlap 
with the previously treated area when you place the appliance on the 
skin.The effective light only comes out of the light exit window. Make 
sure the flashes are produced close to each other.

 8  Switch off the appliance after you have finished the treatment.
Note: Avoid looking straight into the light coming out of the window when the 
appliance is switched on.
Note: The visible light produced by the appliance is the reflection of the flash 
on the skin and is harmless to your eyes. It is not necessary to wear goggles 
during use.
guidelines for treatment

Recommended number of flashes and treatment time

Area Approx. number of flashes Approx. treatment time
Underarms 25 per underarm 3 minutes per underarm

Bikini line 25 per side 3 minutes per side

Entire bikini area 90 for entire area 10 minutes

One lower leg 160-190 15 minutes

,
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Area Approx. number of flashes Approx. treatment time
One full leg 320-380 30 minutes

Note: Fully charged batteries offer at least 160 flashes at intensity 5, which 
amounts to a cordless operating time of approx. 15 minutes.
how to achieve optimal results
Optimal results cannot be obtained with a single session, since only hairs 
in the anagen phase are susceptible to treatment with light. During a 
treatment, hairs on a treated area are usually in different stages of the cycle 
of hair growth. To treat all hairs successfully and to prevent that the hair 
root becomes active again, you have to repeat the treatment every 2 
weeks. It is recommended to adhere to this frequency. Better results are 
not expected if you increase or decrease the treatment frequency. Clinical 
trials have shown that this is the optimal frequency of use.

after treatment
after treatment it may happen that:

Your skin shows slight redness and/or prickles, tingles or feels warm. 
This reaction is harmless and disappears quickly.
A skin reaction similar to sunburn may occur on the treated area for a 
short while.
Your skin may appear to be dry, as the combination of shaving and light 
treatment may cause dry skin.
Some hairs grow back although you use the appliance frequently. 
This happens because hairs are in different stages of the cycle of hair 
growth during treatment. The hairs that grow back tend to be softer 
and thinner.

it is recommended to: 
Consult your doctor if skin irritation does not disappear within three 
days (see chapter ‘Important’, section ‘Caution’).
Wait with the next treatment until skin irritation has disappeared 
completely. Perhaps you have used an intensity that was too high for 
you. Use a lower intensity the next time.
Do not take an intensive sunbath or suntan without proper protection 
immediately after a treatment. If you want to go sunbathing after a 
treatment, apply a sun blocker to the treated areas.
Avoid swimming in chlorinated water for 48 hours after treatment.The 
chlorine in the water can cause itchiness.
Avoid applying any cosmetic substances to the treated areas 
immediately after treatment.

Cleaning and maintenance

Never clean the appliance or any of its parts under the tap or in the 
dishwasher.
Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids 
such as petrol or acetone to clean the appliance.
Never scratch the filter glass or the metallic surface inside the 
removable window.

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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Note: Make sure that the contact switches of the safety ring do not get 
jammed with dirt.
Note: Stop using the appliance when it is no longer possible to clean the filter 
glass or the removable window. 
To ensure optimal results and a long life for the appliance, clean the 
appliance after each treatment.

 1  Switch off the appliance, unplug it and let it cool down.
Note: The filter glass becomes hot during use. Make sure it has cooled down 
before you clean it.
 �  To remove the removable window, put your fingers in the recesses 

on the housing of the appliance and pull the removable window off 
the appliance.

 �  Use the dry, soft cloth supplied with the appliance to clean the 
following parts:
the surface of the filter glass
the outside surface of the removable window
the metallic frame inside the removable window
the housing of the appliance (if necessary)

Note: If necessary, wet the cloth with some drops of water. 

Storage

 1  Switch off the appliance, unplug it and let it cool down.
 �  Clean the appliance before you store it.
 �  Put the appliance in the pouch supplied.
 �  Store the appliance in a dry place at a temperature between 0°C and 

60°C.

Environment

Do not throw away the appliance with the normal household waste 
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for 
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.
The built-in rechargeable batteries contain substances that may pollute 
the environment. Always remove the batteries before you discard and 
hand in the appliance at an official collection point. Dispose of the 
batteries at an official collection point for batteries. If you have trouble 
removing the batteries, you can also take the appliance to a Philips 
service centre. The staff of this centre will remove the batteries for you 
and will dispose of them in an environmentally safe way.

removing the rechargeable batteries
Only remove the rechargeable batteries if they are completely empty.
 1  Insert an awl or another pointed tool into the appliance tool and pry 

the bottom cap off the handle.

-
-
-
-

-

-
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 �  Undo the two screws.

 �  Remove the bottom part of the handle and cut the two wires that 
connect the bottom part to the appliance.

 �  Pull the battery connectors off the battery terminals.

 5  Shake the rechargeable batteries out of the appliance.

 6  Cut the two wires that connect the rechargeable batteries to the 
appliance.

EngliSh 17



guarantee and service
If you need service or information or if you have a problem, please visit 
the Philips website at www.philips.com/satinlux or call 00800-SATINLUX 
(72846589).

replacement parts
The following replacement parts are available:

Removable window
Adapter
Pouch

Technical specifications

Model SC�000

Rated voltage 100V-240V

Rated frequency 50Hz-60Hz

Rated input 7.5W

Protection against electric shock Class II Q

Protection rating IP 30 (EN 60529)

Operating conditions Temperature: +15° to +35°C

Relative humidity: 25% to 75%

Storage conditions Temperature: 0° to +60°C

Relative humidity: 5% to 95%

Intense pulsed light lamp Spectrum: >570nm

Lithium ion battery 2 x 3.7 Volt

1100 mAh

Troubleshooting 
This chapter summarises the most common problems you could 
encounter with the appliance. If you are unable to solve the problem with 
the information below, contact the Consumer Care Centre in your country. 
See the telephone number on the back of the user manual or visit www.
philips.com/satinlux for further information.

Problem Possible cause Solution

The appliance does not 
work.

The rechargeable 
batteries are empty.

Charge the appliance (see chapter ‘Charging’).

The appliance is 
broken.

Contact the Consumer Care Centre in your 
country, your Philips dealer or a Philips service 
centre.

The appliance suddenly 
switches off.

The rechargeable 
batteries are empty.

Charge the appliance (see chapter ‘Charging’).

-
-
-
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Problem Possible cause Solution

The adapter becomes 
warm during charging.

This is normal. No action required.

The charging light does 
not go on when I put 
the small plug in the 
appliance socket.

You have not put the 
adapter in the wall 
socket.

Insert the small plug into the appliance socket and 
put the adapter in the wall socket.

Connect another appliance to the wall socket to 
check if the wall socket is live.

If the appliance still does not charge, contact the 
Consumer Care Centre in your country, your 
Philips dealer or a Philips service centre.

The adapter is not 
inserted properly into 
the wall socket and/or 
the small plug is not 
inserted properly into 
the appliance socket.

Make sure the adapter is inserted properly into 
the wall socket and/or the small plug is inserted 
properly into the appliance socket. 

The appliance is 
broken.

Contact the Consumer Care Centre in your 
country, your Philips dealer or a Philips service 
centre.

I have switched on the 
appliance but I cannot 
increase or decrease the 
light intensity.

The appliance has  to 
be reset.

To reset the appliance, switch off the appliance 
and then switch it on again. If you still cannot 
adjust the light intensity, contact the Consumer 
Care Centre in your country, your Philips dealer or 
a Philips service centre.

The ‘ready to flash’ light 
does not go on when I 
place the appliance on 
the skin.

You have not put the 
removable window 
with safety ring 
properly on the skin.

Place the appliance perpendicularly onto the skin 
in such a way that all contact switches touch the 
skin. Then check if the ‘ready to flash’ light is on 
and press the flash button.

If this does not work, place the appliance on a 
part of your body where it is easy to establish full 
skin contact, for example on your lower arm.Then 
check if the ‘ready to flash’ light works. If the ‘ready 
to flash’ light still does not go on when you place 
the appliance on the skin, contact the Consumer 
Care Centre in your country, your Philips dealer or 
a Philips service centre.

The safety ring is dirty. Clean the safety ring carefully. If you are unable 
to clean the safety ring properly, contact the 
Consumer Care Centre in your country, your 
Philips dealer or a Philips service centre to replace 
the flash screen.
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Problem Possible cause Solution

The ‘ready to flash’ light 
does not go on when 
I place the removable 
window on my skin, but 
the cooling fan works.

The overheat 
protection has been 
activated.

When the overheat protection has been activated, 
the fan still works. Do not switch off the appliance 
and let it cool down for approx. 15 minutes before 
you continue to use it. If the ‘ready to flash’ light 
still does not go on when you place the appliance 
on the skin, contact the Consumer Care Centre 
in your country, your Philips dealer or a Philips 
service centre.

The ‘ready to flash’ light is 
green but the appliance 
does not produce a flash 
when I press the flash 
button.

The appliance needs to 
be reset.

To reset the appliance, switch off the appliance 
and switch it on again. If the ‘ready to flash’ light 
is green but the appliance still does not produce 
a flash when you press the flash button, contact 
the Consumer Care Centre in your country, your 
Philips dealer or a Philips service centre.

The appliance becomes 
warm during use.

This is normal. No action required.

The appliance does not 
show light intensity 1 
when I switch it on.

The appliance needs to 
be reset.

To reset the appliance, switch it off and on again. 
If the appliance still does not show light intensity 
1, contact your Customer Care Centre, your 
Philips dealer or a Philips Service Centre.

The appliance produces 
a strange smell.

The removable 
window is dirty.

Clean the removable window carefully. If you 
are unable to clean the removable window 
properly, contact the Consumer Care Centre 
in your country, your Philips dealer or a Philips 
service centre to replace the removable window.

You have not shaved 
the area to be treated 
properly.

If there are hairs on the area to be treated, these 
hairs may get burnt when you use the appliance. 
As a result, you notice a strange smell. Shave the 
area to be treated properly before you use the 
appliance.

The treatment is more 
perceptible than usual.

You used a too high 
light intensity.

Check if you have selected the right light intensity. 
If necessary, select a lower light intensity.

You did not shave the 
areas to be treated.

Always shave the areas to be treated before you 
use the appliance.

The appliance is 
defective.

Contact the Consumer Care Centre in your 
country, your Philips dealer or a Philips service 
centre.

You stored the 
appliance in a dusty 
environment.

The strange smell disappears after a few flashes.

The filter glass in the 
light exit window is 
broken.

If the filter glass in the light exit window is broken, 
do not use the appliance anymore. Contact the 
Consumer Care Centre in your country, your 
Philips dealer or a Philips service centre.
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Problem Possible cause Solution

I experience an 
unacceptable pain level 
when I use the appliance.

You did not shave the 
areas to be treated

Always shave the area to be treated before you 
use the appliance.

You treated an area for 
which the appliance is 
not intended.

Only use the appliance on the legs, underarms and 
bikini area.

You used a too 
high light intensity.

Reduce the light intensity to a level that is 
comfortable for you. See chapter ‘Preparing for 
use’, section ‘Setting the light intensity’.

The filter glass of the 
light exit window is 
broken.

If the filter glass of the light exit window is broken, 
do not use the appliance any more. Contact the 
Consumer Care Centre in your country, your 
Philips dealer or a Philips service centre.

The appliance is not 
suitable for your hair 
or skin colour.

Do not use the appliance if your body hair is light 
blond, red, grey or white. Do not use the appliance 
either if you have very dark skin.

The treated areas 
become red after the 
treatment.

Slight redness is 
harmless and normal 
and disappears quickly.

No action required.

The skin reaction after 
the treatment lasts 
longer.

You used a too high 
light intensity.

Select a lower light intensity the next 
time. See chapter ‘Preparing for use’, section 
‘Setting the light intensity.

If the skin reaction lasts longer than 3 days, contact 
your doctor.

The hair reduction results 
are not satisfactory.

You used a too low 
light intensity.

Select a higher light intensity the next time.

You did not let the 
appliance give enough 
flashes.

Make sure you let the appliance give enough 
flashes. See chapter ‘Preparing for use’, section 
‘Setting the light intensity’.

You did not make 
enough overlaps when 
you used the appliance.

To obtain proper hair-removal results, you have to 
make overlaps when you use the appliance. See 
chapter ‘Using the appliance’, step 7.

You do not use 
the appliance often 
enough.

Use the appliance once every 2 weeks.

The appliance is not 
suitable for your hair 
or skin colour.

Do not use the appliance if your body hair is light 
blond, red, grey or white. Do not use the appliance 
either if you have very dark skin.

Hair starts to grow again 
on some spots of the 
treated areas.

You did not make 
enough overlaps when 
you used the appliance.

For proper hair removal results, you have to 
make overlaps when you use the appliance. See 
chapter ‘Using the appliance’.

Hair starts to grow again 
as part of the natural 
cycle of hair growth.

It is part of the natural cycle of hair growth that 
hair starts growing again. The hairs that come back, 
however, tend to be softer and thinner.
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introduktion
Tillykke med dit køb og velkommen til Philips! For at få fuldt udbytte af 
den støtte, Philips tilbyder, skal du registrere dit produkt på www.philips.
com/satinlux.
Hårfjerning med lys er en af de mest effektive metoder til at fjerne uønsket 
kropsbehåring med et resultat, der holder længere. Det er noget helt 
andet end de nuværende hårfjerningsmetoder til hjemmebrug, og Philips 
har udviklet denne metode i samarbejde med førende dermatologer 
gennem næsten 10 år. Nu kan du benytte denne nye teknologi i ro og mag 
derhjemme, når det passer dig. 
Dette apparat er beregnet til fjernelse af kvinders kropsbehåring fra halsen 
og nedefter : 

under armene
bikiniområdet
ben

Dette apparat er ikke beregnet til:
personer med meget lys kropsbehåring (lys blond, rød, grå eller hvid 
kropsbehåring) eller med meget mørk hud. Se kapitlet “Klargøring”, 
afsnittet “Indstilling af lysintensiteten”.

Yderligere oplysninger om SatinLux finder du på www.philips.com/satinlux.

Sådan virker fotoepilering

hårvækst
Afhængigt af alder, stofskifte og andre faktorer vokser alles hår på forskellig 
vis, men normalt vokser hår i tre faser :
1 Anagen fase (vækstfase)
Hår vokser aktivt fra roden. I denne fase er koncentrationen af melanin 
højest. Melanin bestemmer pigmenteringen af hårene. Jo mere melanin der 
er i roden, desto mørkere bliver håret. Melaninkoncentrationen er også den 
afgørende faktor for denne metodes effektivitet. Kun hårene i den anagene 
fase er modtagelige for behandling med lys.
2 Katagen fase (nedbrydningsfase)
Hårvæksten stopper, og roden skrumper ind, før håret falder af.
3 Telogen fase (hvilefase)
Det gamle hår udskilles fra roden, og det nye hår skubber langsomt det 
gamle hår ud. Roden forbliver i hvile, indtil det biologiske ur fortæller 
den, at den skal blive aktiv igen, og et nyt hår vokser ud (4). Hårene i et 
hudområde befinder sig normalt i forskellige stadier i hårvækstens cyklus. 

arbejdsprincip
Apparatet fjerner hår ved at opvarme håret og roden under huden. 
Melaninen i håret og hårroden absorberer de frigivne lysimpulser. Jo 
mørkere håret er, desto mere varme kan der produceres. Denne proces 
stimulerer håret til at gå i hvilefasen. 
Håret falder nu naturligt af, og hårvæksten hæmmes.
Optimal hårfjerning kan ikke opnås med en enkelt behandling, eftersom det 
kun er hår i den anagene fase, der er modtagelige for behandling med lys. 
Under behandlingen vil hårene i behandlingsområdet normalt befinde sig i 
forskellige stadier af hårvækstens cyklus.
Med henblik på at behandle alle hår og forhindre, at hårroden bliver aktiv 
igen, skal behandlingerne gentages hver anden uge. 

-
-
-

-

1 2 3 41 2 3 4
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Et integreret optisk filter sikrer, at intet UV-lys når huden, og at huden ikke 
bliver beskadiget.

Fordele
Dette apparat har følgende fordele:

Professionel iPl-teknologi til hjemmebrug
SatinLux anvender en lysbaseret teknologi kaldet “Intense Pulsed Light” 
(IPL). IPL anvendes også på det professionelle skønhedsmarked til fjernelse 
af hår. SatinLux gør nu denne nye teknologi tilgængelig for hjemmebrug.

Forhindrer effektivt hårene i at vokse ud igen, hvilket giver 
varig glathed
Denne metode forhindrer i lang tid hårene i at vokse ud igen og giver 
silkeblød hud. Vores undersøgelser viser en markant hårreduktion allerede 
efter 2 behandlinger. De bedste resultater blev generelt opnået efter 4-5 
gange. Reduktionen af hårenes tæthed bliver gradvist mere synlig for hver 
behandling. Hvor hurtigt effekten bliver synlig, og hvor længe resultaterne 
varer, varierer fra person til person. Gentag denne behandling hver anden 
uge for at opnå optimale resultater og holde huden glat for altid.

Blid behandling, også til de sarte steder på kroppen
SatinLux er udviklet i tæt samarbejde med førende dermatologer for 
at sikre en effektiv og blid behandling, også til de mest sarte steder på 
kroppen.

Ledningsfri betjening giver maksimal frihed og fleksibilitet.
Eftersom apparatet anvender genopladelige batterier, er det bærbart og 
kan anvendes overalt.

Generel beskrivelse (fig. 2)
a Lysudgangsvindue med filterglas
B Aftageligt vindue
C Metaloverflade på indersiden af aftageligt vindue
D Sikkerhedssystem (sikkerhedsring med kontaktafbrydere)
E Blink-knap
F Intensitetsindikatorer (1- 5)
g % Intensitetsstigningsknap 
h ^ Intensitetssænkningsknap 
i Opladeindikator og indikator for lavt batteri
J On/Off-knap
k ”Klar til blink”-indikator
l Stik til apparat
m Adapter
n Lille stik
Medfølger : pose og renseklud

vigtigt
Læs denne brugsvejledning omhyggeligt igennem, inden apparatet tages i 
brug, og gem den til eventuelt senere brug.
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Fare

Vand og elektricitet er en farlig kombination. Anvend aldrig apparatet 
i våde omgivelser (f.eks. i nærheden af badekar, bruser eller 
swimmingpool).
Både apparat og adapter skal holdes tørre.

advarsel
Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder 
børn) med nedsatte fysiske og mentale evner, nedsat følesans eller 
manglende erfaring og viden, medmindre de er blevet vejledt eller 
instrueret i apparatets anvendelse af en person, der er ansvarlig for 
deres sikkerhed.
Apparatet bør holdes uden for børns rækkevidde for at sikre, at de ikke 
kan komme til at lege med det.
Brug kun apparatet sammen med den medfølgende adapter.
Brug ikke apparatet, hvis adapteren eller selve apparatet er beskadiget.
Undgå at bruge apparatet, hvis filterglasset er gået i stykker.
Hvis adapteren beskadiges, skal den altid udskiftes med en original 
adapter af samme type for at undgå enhver risiko.
Adapteren indeholder en transformer. Adapteren må ikke klippes af og 
udskiftes med et andet stik, da dette kan være meget risikabelt.
Sådan forebygges skader:

1 undgå at tildække ventilationsrillerne under brug.
2 kontroller, at luftstrømmen passerer frit gennem ventilationsrillerne.
3 udsæt aldrig apparatet for kraftige slag og undgå at ryste eller tabe det. 

Hvis du flytter apparatet fra meget kolde omgivelser til meget varme 
omgivelser, skal du vente i ca. 3 timer, før du bruger det. 
Anvend eller opbevar aldrig apparatet i støvede omgivelser.
Lad aldrig apparatet ligge ubevogtet hen, når det er tændt. Sluk altid 
apparatet efter brug.
Undgå at udsætte apparatet for direkte sollys eller UV-lys i længere tid 
ad gangen.

Forsigtig
Dette apparat er udelukkende beregnet til fjernelse af kvinders 
kropbehåring. Anvend aldrig apparatet til andre formål.
Apparatet er kun beregnet til fjernelse af behåring på mennesker fra 
halsen og nedefter. Undgå at bruge det til andre dele af kroppen.
Dette apparat er ikke designet til kommerciel eller professionel brug. 
Hvis apparatet anvendes til kommercielle eller professionelle formål, 
hvis det anvendes til andre kropsdele end det udtrykkeligt er beregnet 
til, eller hvis det anvendes til personer, det ikke anbefales til, bortfalder 
garantien, og Philips frasiger sig ethvert ansvar for deraf følgende skader.
Din hud kan blive en smule rød og irriteret efter brug af apparatet. 
Dette er fuldstændig normalt og forsvinder hurtigt igen. Hvis 

-

-

-

-

-
-
-
-

-

-

-

-
-

-

-

-

-
-

-
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irritationen ikke forsvinder inden for tre dage, anbefaler vi, at du 
opsøger en læge.
Udsæt ikke apparatet for temperaturer under 15° C eller over 35° C 
under brug. 
Apparatet er udstyret med en indbygget sikkerhedsfunktion mod 
overophedning. Hvis apparatet bliver overophedet, holder det op 
med at blinke. Undgå at slukke apparatet, men lad det køle af i ca. 15 
minutter, før du fortsætter behandlingen.
Hvis apparatet skal efterses eller repareres, skal du henvende dig til 
Philips, da en uautoriseret reparation efterfølgende kan være til fare for 
brugeren.
Anvend aldrig apparatet under de omstændigheder, der er nævnt under 
“Kontraindikationer”.

kontraindikationer
Anvend aldrig apparatet:

Hvis du har en hudlidelse som f.eks. aktiv hudkræft, hvis du tidligere har 
haft hudkræft eller nogen anden form for lokaliseret kræft i det område, 
du vil behandle, hvis du tidligere har haft forstadier til kræft eller flere 
atypiske modermærker i det område, du vil behandle.
Hvis du har epilepsi og er overfølsom over for blinkende lys.
Hvis du tidligere har haft problemer med collagen, herunder tidligere 
ardannelse efter hudsvulst eller dårlig sårheling.
Hvis du har haft problemer med blodkarrene, f.eks. åreknuder eller 
vaskulær ektasi i det område, du vil behandle.
Hvis din hud er følsom over for lys og får udslæt eller en allergisk 
reaktion. Hvis du tager medikamenter eller medicin, der øger 
lysfølsomheden, skal du kontrollere indlægssedlen og aldrig bruge 
apparatet, hvis det angives, at der kan opstå reaktioner i form af 
lysallergi eller -forgiftning, eller hvis du skal undgå solen, fordi du 
indtager denne medicin.
Hvis du har diabetes, lupus erythematosus, porfyri eller 
hjerteproblemer.
På hudområder, hvor du i øjeblikket bliver behandlet med eller for 
nylig er blevet behandlet med AHA’er (Alpha-Hydroxy Acids), BHA’er 
(Beta-Hydroxy Acids), lokal isotretinoin og azelainsyre.
Hvis du har taget oral isotretinoin Accutane® eller Roaccutane® inden 
for de sidste seks måneder. Denne behandling kan gøre, at man lettere 
får rifter, sår og hudirritation.
Hvis du har nogen for form blødersygdomme eller tager 
antikoagulationsmedicin, herunder omfattende brug af aspirin, på en 
måde, som ikke muliggør en udrensningsperiode af mindst en uges 
varighed forud for hver behandling.
Hvis du har infektioner, eksem, forbrændinger, betændelsesfollikler, åbne 
rifter, operationssår, herpessår, sår eller læsioner og buler i det område, 
du vil behandle.
Hvis du har eller har haft sygdomme i immunsystemet (herunder HIV-
infektion eller AIDS), eller hvis du tager immunhæmmende medicin.
Når du tager smertestillende midler, som reducerer følsomheden over 
for varme.
Hvis du er gravid eller ammer.
På modermærker, fregner, store blodårer, områder med mørkere 
pigmentering, ar, hudproblemer uden at konsultere din læge. Det kan 
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medføre forbrændinger og farveændringer, som kan gøre det sværere 
at identificere hudrelaterede sygdomme (f.eks. hudkræft).
På brystvorter og nær slimhinder.
Efter intensiv solbadning og/eller solskoldet hud eller hvis du anvender 
selvbruner eller midler, der fremmer solbruning.
På vorter, tatoveringer eller permanent makeup. Det kan medføre 
forbrændinger og farveændringer.
Hvis du bruger langtidsholdbar deodorant. Det kan medføre 
hudirritation.
Over eller i nærheden af kunstige kropsdele som f.eks. 
silikoneimplantater, p-stave (Implanon), pacemakere, injektionsporte 
under huden (insulindispenser) eller piercinger.

Elektromagnetiske felter (EmF)
Dette Philips-apparat overholder alle standarder for elektromagnetiske 
felter (EMF). Ved korrekt anvendelse i overensstemmelse med 
instruktionerne i denne brugsvejledning, er apparatet sikkert at anvende, 
ifølge den videnskabelige viden, der er tilgængelig i dag.

opladning
Oplad batterierne helt, før du bruger apparatet første gang, og når 
batterierne er tomme. En fuld opladning tager op til 4 timer.
Oplad batteriet, når opladeindikatoren lyser orange under brug. 
Når opladeindikatoren tændes, er den resterende kapacitet mindst 30 blink.
Fuldt opladede batterier giver mindst 160 blink med en lysintensitet på 
5, som svarer til ca. 15 minutters ledningsfri driftstid. Det faktiske antal 
blink varierer, afhængigt af den valgte lysintensitet (se “Effektivitet ved 
forskellige lysintensiteter” i kapitlet “Klargøring”). 
Oplad apparatet helt hver 3. - 4. måned, selvom du ikke anvender apparatet 
i længere tid.

 1  Sluk apparatet.
 �  Sæt det lille stik i apparatet, og sæt adapteren i stikkontakten.

Opladeindikatoren blinker grønt for at vise, at apparatet oplades. 
Når batterierne er fuldt opladede, lyser opladeindikatoren konstant 
grønt.

Forsigtig: Tildæk aldrig apparatet og adapteren under opladning. 
Bemærk: Under opladning kan apparatet ikke anvendes.
Bemærk: Adapteren føles varm under opladningen. Det er normalt. 
 �  Efter opladning skal du tage adapteren ud af stikkontakten og tage 

det lille stik ud af apparatet.

klargøring
For at opnå optimale resultater og højeste mulige effektivitet, skal du 
forberede de områder, hvor du vil bruge apparatet, sådan som det er 
beskrevet nedenfor.

 1  Barber de områder, du vil behandle, så længe hårene stadig vokser ud 
igen. 

-
-

-

-

-
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Fjern aldrig hår med voks, epilering, pincet eller hårfjerningscreme. Disse 
metoder modarbejder fotoepileringens effekt, fordi de fjerner hårene ved 
roden. I så fald kan lyset ikke absorberes korrekt af roden, og hårene vil 
vokse ud igen.
Bemærk: Det er nødvendigt at barbere for at sikre, at lysenergien kanaliseres 
ned til hårroden på den mest effektive måde. Synlige hår i behandlingsområdet 
kan desuden blive brændt af lyset og kan fremkalde en ubehagelig lugt. 
Generelt er det uskadeligt, men det kan gøre ondt, når du bruger apparatet. 
 �  Rens huden, og kontroller at den er helt tør og fri for fedt og olie 

(f.eks. fra kosmetiske produkter som deodorant, creme, parfume, 
selvbrunercreme og solcreme). 

Bemærk: Hvis barberingen fremkalder sår eller rifter, kan huden blive mere 
følsom. I så fald kan du muligvis mærke lysbehandlingen mere, og nogle gange 
kan det indebære ubehag.
Bemærk: Så snart hårene holder op med at vokse ud igen - hvilket normalt 
sker efter nogle få behandlinger - behøver du ikke længere barbere dig, før du 
bruger apparatet.
Tip: Hvis barberingen fremkalder hudirritation, kan du også bruge en trimmer 
til at trimme hårene så korte som muligt. I så fald kan du muligvis mærke 
lysbehandlingen mere, og nogle gange kan det også indebære let ubehag.
indstilling af lysintensiteten
Du skal justere lysintensiteten efter farven på din hud og kropsbehåring og 
til et niveau, du finder behageligt. 
Tabellen over anbefalede lysintensiteter nedenfor gør det lettere at finde 
den rette lysintensitet.

 1  Se tabellen nedenfor for at bestemme, hvilke lysintensiteter der 
egner sig bedst til farven på din hud og din kropsbehåring, og 
kontrollere, om denne metode overhovedet egner sig til dig (hvis 
ikke, er det angivet med et “x” i tabellen).

Bemærk: Personer med mørkere hud har større risiko for hudirritation, fordi 
deres hud absorberer mere lys. Derfor anbefales der lavere intensitet til 
personer med mørkere hud.
 �  For hvert kropsområde, du vil behandle, skal du vælge en intensitet 

inden for det anbefalede område, som er så høj som mulig, men ikke 
forårsager ubehag på huden.

Den anvendte lysintensitet kan føles lun eller varm på huden, men må 
aldrig være ubehagelig.
Bemærk: Før hver behandling skal du kontrollere, om apparatet er indstillet til 
den rette intensitet.
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anbefalede lysintensitet (1-5)

Hudfarve 
og -egen-
skaber:

Hvid 
(solskol-
des altid, 
ingen 
bruning)

Beige 
(solskol-
des nemt, 
minimal 
bruning)

Lysebrun 
(solskol-
des af og 
til, god 
bruning)

Mellembrun 
(solskoldes 
sjældent, 
hurtig og 
god bru-
ning)

Mørkebrun 
(solskoldes 
sjældent, 
meget god 
bruning)

Sort (sol-
skoldes sjæl-
dent eller 
aldrig, meget 
mørk bru-
ning)

Kropsbe-
håringens 
farve:

hvid/grå x x x x x x

rød x x x x x x

lysblond x x x x x x

blond 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

mørk 
blond/ly-
sebrun

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

brun 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

mørke-
brun

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

sort 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

x betyder, at apparatet kan bruges.

Bemærk: Apparatet egner sig ikke til personer med meget mørk eller sort hud 
pga. af den større risiko for hudirritation
Bemærk: Apparatet egner sig ikke til personer med lys, rød, grå eller hvid 
kropsbehåring, fordi den lave melaninkoncentration i håret resulterer i meget 
lav effektivitet ved hårfjerning.
Bemærk: Ved højere lysintensiteter er metoden ikke bare effektiv, men også 
mere mærkbar. 
Effektivitet ved forskellige lysintensiteter

Lysintensitet Effektivitet Antal blink
5 ***** 160

4 **** 190

3 *** 250

2 ** 350

1 * 520

* angiver niveauet af effektivitet

Bemærk: Denne tabel viser det antal blink, som apparatet kan give ved hver 
lysintensitet og den tilsvarende forventede effektivitet. Brug den intensitet, der 
egner sig til din hudfarve og kropsbehåringens farve.
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Sådan bruges apparatet

Den anvendte lysintensitet kan føles lun eller varm på huden, men må 
aldrig være ubehagelig.
Dette apparat er kun beregnet til fjernelse af kvinders kropsbehåring fra 
halsen og nedefter: underarme, bikiniområde og ben.
Bemærk: Barbar det område, du vil behandle, før du bruger apparatet (se 
kapitlet “Klargøring”). 
Tip: Det bedste tidspunkt for behandling er før du går i seng om aftenen. Det 
mindsker enhver hudreaktion, der kan opstå i løbet af natten.
 1  Tænd apparatet ved at trykke på On/Off-knappen.

Intensitetsindikator 1 tændes automatisk for at angive, at apparatet 
tændes med standardintensiteten 1. 

Bemærk: Du kan når som helst slukke apparatet ved at trykke på On/Off-
knappen igen.
Bemærk: Det er normalt, at apparatet bliver varmt under brug.

 �  Tryk på knappen % for at øge intensiteten. Hvis du vil sænke 
intensiteten, skal du trykke på knappen ^. 
Hver gang du trykker på knappen, begynder den tilsvarende 
intensitetsindikator at blinke. Det tager nogle få sekunder. 

 �  Placer apparatet i ret vinkel på huden, så det aftagelige vindue og 
sikkerhedsringen er i kontakt med huden.

Tip: Når du bruger apparatet for første gang, skal du afprøve det f.eks. på 
hoften for at vænne dig til den lysbaserede metode. Begynd med den laveste 
anbefalede intensitet, og hæv den, indtil du når den højeste anbefalede 
intensitet. Denne test fortæller dig, hvor følsom din hud er over for lyset. 
Kontroller, om din hud viser nogen reaktioner 20 minutter efter testen. Hvis 
den gør, skal du bruge en lavere intensitet til de områder, der skal behandles.

 �  Pres hele sikkerhedsringen på huden med et let tryk.
Bemærk: Sikkerhedsringen har kontaktafbrydere, der udgør apparatets 
sikkerhedssystem. Denne sikkerhedsring forhindrer utilsigtede blink uden 
hudkontakt.

,

,
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Når alle kontaktafbrydere på sikkerhedsringen er blevet trykket ned 
på apparatet, tændes “klar til blink”-indikatoren bag på apparatet. Det 
kan tage nogle få sekunder. Når “klar til blink”-indikatoren tændes, er 
apparatet klar til at afgive et blink.

Tip: Af hensyn til lettere brug skal du strække den hud, du vil behandle. På 
områder med blødere hud har du muligvis brug for at trykke apparatet 
hårdere mod huden for at trykke alle kontaktafbrydere ind.

 5  Tryk på blink-knappen for at afgive et blink. Når apparatet har blinket 
en enkelt gang, skal du frigøre blink-knappen.

 6  Gentag trinnene �, � og 5 for det næste blink. Det kan tage nogle få 
sekunder.

Afgiv aldrig lys på det samme område to gange uden at løfte apparatet 
væk fra huden. Det forhindrer overophedning og risiko for forbrænding 
af huden.

 7  For at undgå at springe områder over, skal du kontrollere, at der 
er en vis overlapning med det tidligere behandlede område, når du 
placerer apparatet på huden. Det effektive lys afgives kun gennem 
lysudgangsvinduet. Kontroller, at blinkene afgives tæt på hinanden.

 8  Sluk apparatet, når du har afsluttet behandlingen.
Bemærk: Undgå at se lige ind i det lys, der kommer ud af vinduet, når 
apparatet er tændt.
Bemærk: Det synlige lys, som apparatet frembringer, er refleksionen af blinket 
på huden og er uskadeligt for dine øjne. Det er ikke nødvendigt at bære 
beskyttelsesbriller under brug.
retningslinjer for behandling

anbefalet antal blink og behandlingstid

Område Ca. antal blink Ca. behandlingstid
Under armene 25 pr. armhule 3 minutter pr. armhule

Bikinilinje 25 pr. side 3 minutter pr. side

Hele bikiniområdet 90 for hele området 10 minutter

Et underben 160-190 15 minutter

Et helt ben 320-380 30 minutter

Bemærk: Fuldt opladede batterier giver mindst 160 blink med intensitet 5, 
hvilket svarer til en ledningsfri driftstid på ca. 15 minutter.
Sådan opnås optimale resultater
Der kan ikke opnås optimale resultater med en enkelt behandling, eftersom 
kun hår i den anagene fase er modtagelige for behandling med lys. Under 

,
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en behandling befinder hårene i det behandlede område sig normalt i 
forskellige stadier af hårvæksten. Hvis du vil behandle alle hår korrekt 
og forhindre, at hårroden bliver aktiv igen, skal du gentage behandlingen 
hver anden uge. Det anbefales at overholde denne hyppighed. Der kan 
ikke forventes bedre resultater ved at øge eller mindske behandlingens 
hyppighed. Kliniske forsøg har vist, at dette er den optimale hyppighed for 
brugen.

Efter behandling
Efter behandlingen kan det ske, at:

Din hud viser en let rødmen, at det prikker eller stikker i huden, eller 
huden føles varm. Denne reaktion af uskadelig og forsvinder hurtigt.
En hudreaktion, der svarer til en solskoldning, kan opstå i det 
behandlede område i et kortere stykke tid.
Din hud kan virke tør, eftersom kombinationen af barbering og 
lysbehandling kan fremkalde tør hud.
Nogle hår vokser ud igen, selvom du har brugt apparatet mange 
gange. Det sker, fordi hårene befinder sig på forskellige stadier i 
vækstprocessen, når du udfører behandlingen. De hår, der vokser ud 
igen, er ofte blødere og tyndere.

Det anbefales at: 
Konsultere en læge, hvis hudirritationen ikke forsvinder inden for tre 
dage (se kapitlet “Vigtigt”, afsnittet “Forsigtig”).
Vent med den næste behandling, indtil hudirritationen er helt væk. 
Du har måske brugt en intensitet, der var for høj. Brug en lavere 
intensitet næste gang.
Undgå at tage solbad eller behandling i solcenter uden korrekt 
beskyttelse umiddelbart efter en behandling. Hvis du vil solbade efter 
en behandling, skal du anvende solcreme på de behandlede områder.
Undgå at svømme i klorvand i 48 timer efter behandlingen. Klor i 
vandet kan fremkalde kløe.
Undgå at anvende kosmetiske produkter på det behandlede område 
umiddelbart efter behandlingen.

rengøring og vedligeholdelse

Rengør aldrig apparatet eller nogle af dets dele under vandhanen eller i 
opvaskemaskinen.
Brug aldrig skuresvampe eller skrappe rengøringsmidler så som benzin, 
acetone eller lignende til rengøring af apparatet.
Undgå at ridse filterglasset eller metaloverfladen på indersiden af det 
aftagelige vindue.
Bemærk: Kontroller, at kontaktafbryderne på sikkerhedsringen ikke bliver 
tilstoppet af snavs.
Bemærk: Stop med at bruge apparatet, når det ikke længere er muligt at rense 
filterglasset eller det aftagelige vindue. 
Med henblik på at sikre optimale resultater og lang holdbarhed for 
apparatet skal du rense det efter hver behandling.

 1  Sluk for apparatet, tag stikket ud, og lad det køle af.

-

-
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Bemærk: Filterglasset bliver varmt under brug. Kontroller, at det bliver kølet ned, 
før du renser det.
 �  Hvis du vil fjerne det aftagelige vindue, skal du placere fingrene 

i forsænkningerne på apparatets kabinet og trække det aftagelige 
vindue af apparatet.

 �  Brug den tørre, bløde klud, som følger med apparatet, til at rense 
følgende dele:
overfladen på filterglasset
ydersiden af det aftagelige vindue
metalrammen på indersiden af det aftagelige vindue
apparatets kabinet (hvis nødvendigt)

Bemærk: Hvis det er nødvendigt, skal du væde kluden med nogle dråber vand. 

opbevaring

 1  Sluk apparatet, tag stikket ud, og lad det køle af.
 �  Rens apparatet, inden du lægger apparatet væk.
 �  Placer apparatet i den medfølgende pose.
 �  Opbevar apparatet på et tørt sted ved en temperatur mellem 0 og 

60° C.

miljøhensyn

Apparatet må ikke smides ud sammen med det almindelige 
husholdningsaffald, når det til sin tid kasseres. Aflevér det i stedet på 
en kommunal genbrugsstation. På den måde er du med til at beskytte 
miljøet.
De indbyggede genopladelige batterier indeholder stoffer, der kan 
forurene miljøet. Fjern altid batterierne, før du kasserer apparatet og 
afleverer det på en genbrugsstation. Aflevér batterierne på et officielt 
indsamlingssted for brugte batterier. Hvis du ikke kan få batterierne ud, 
kan du aflevere apparatet til et Philips Kundecenter, som vil sørge for 
at tage batterierne ud og bortskaffe dem på en miljømæssig forsvarlig 
måde.

udtagning af de genopladelige batterier
De genopladelige batterier skal være fuldstændig afladte, før de tages ud.
 1  Før en syl eller et andet spidst værktøj ind i apparatet, og vip 

bunddækslet af håndtaget.

 �  Skru de to skruer ud.

-
-
-
-
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 �  Fjern bundstykket fra håndtaget, og klip de to ledninger over, som 
forbinder bundstykket til apparatet.

 �  Træk batteristikkene af batteriterminalerne.

 5  Ryst de genopladelige batterier ud af apparatet.

 6  Klip de to ledninger over, der forbinder de genopladelige batterier 
med apparatet.

reklamationsret og service
Hvis du har behov for service eller oplysninger, eller hvis du har et problem, 
kan du besøge Philips’ websted på www.philips.com/satinlux eller ringe til 
00800-SATINLUX (72846589).

reservedele
Der findes følgende reservedele:

Aftageligt vindue
Adapter
Etui

-
-
-

DanSk ��



Tekniske specifikationer

Model SC�000

Nominel spænding 100 - 240 V

Nominel frekvens 50 - 60 Hz

Nominel indgang 7,5 W

Beskyttelse mod elektrisk stød Klasse II Q

Beskyttelsesklasse IP 30 (EN 60529)

Driftsforhold Temperatur : +15 til +35° C

Relativ luftfugtighed: 25 - 75 %

Opbevaringsbetingelser Temperatur : 0 til +60° C

Relativ luftfugtighed: 5 - 95 %

Intense Pulsed Light-lampe Spektrum: >570 nm

Lithiumion-batteri 2 x 3,7 Volt

1100 mAh

Fejlfinding 
Dette kapitel opsummerer de mest almindelige problemer, du kan støde 
på ved brug af apparatet. Hvis du ikke kan løse problemet ved hjælp af 
nedenstående oplysninger, bedes du kontakte dit lokale Philips Kundecenter. 
Se telefonnummeret bag på brugervejledningen, eller besøg www.philips.
com/satinlux for at få yderligere oplysninger.

Problem Mulig årsag Løsning

Apparatet 
fungerer ikke.

De genopladelige 
batterier er brugt op.

Oplad apparatet (se afsnittet “Opladning”).

Apparatet er i stykker. Kontakt dit lokale Kundecenter, din Philips-forhandler eller 
et Philips-servicecenter.

Apparatet slukker 
pludseligt.

De genopladelige 
batterier er brugt op.

Oplad apparatet (se afsnittet “Opladning”).

Adapteren bliver 
varm under 
opladning.

Dette er normalt. Der kræves ingen handling.

Opladeindikatoren 
tændes ikke, når 
jeg sætter den lille 
stikprop i stikket 
på apparatet.

Du har ikke tilsluttet 
adapteren til 
stikkontakten.

Sæt den lille stikprop i stikket på apparatet, og tilslut 
adapteren til stikkontakten.

Tilslut et andet apparat til stikkontakten for at kontrollere, 
om stikkontakten fungerer.
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Problem Mulig årsag Løsning

Hvis apparatet stadig ikke oplades, skal du kontakte dit 
lokale Kundecenter, din Philips-forhandler eller et Philips-
servicecenter.

Adapteren er ikke 
tilsluttet stikkontakten 
korrekt, og/eller den 
lille stikprop er ikke 
tilsluttet stikket på 
apparatet korrekt.

Kontroller, at adapteren er tilsluttet stikkontakten 
korrekt, og/eller at den lille stikprop er tilsluttet stikket på 
apparatet korrekt. 

Apparatet er i stykker. Kontakt dit lokale Kundecenter, din Philips-forhandler eller 
et Philips-servicecenter.

Jeg har tændt 
apparatet, 
men jeg kan ikke 
øge eller mindske 
lysintensiteten.

Apparatet 
skal nulstilles.

Hvis du vil nulstille apparatet, skal du slukket apparatet og 
derefter tænde det igen. Hvis du stadig ikke kan justere 
lysintensiteten, skal du kontakte dit lokale Kundecenter, 
din Philips-forhandler eller et Philips-servicecenter.

Indikatoren for 
“klar til blink” 
tændes ikke, når jeg 
placerer apparatet 
på huden.

Du har ikke placeret 
det aftagelige vindue 
med sikkerhedsringen 
korrekt på huden.

Placer apparatet vinkelret på huden på en sådan måde, at 
alle kontaktafbrydere berører huden. Kontroller derefter, 
om “klar til blink”-indikatoren lyser, og tryk på blink-
knappen.

Hvis dette ikke fungerer, skal du placere apparatet et sted 
på kroppen, hvor det er let at skabe fuld hudkontakt, f.eks. 
på din underarm. Kontroller derefter, om indikatoren 
for “klar til blink” fungerer. Hvis “klar til blink”-indikatoren 
stadig ikke tændes, når du placerer apparatet på huden, 
skal du kontakte det lokale Kundecenter, din Philips-
forhandler eller et Philips-servicecenter.

Sikkerhedsringen er 
snavset.

Rens sikkerhedsringen omhyggeligt. Hvis du ikke kan rense 
sikkerhedsringen tilstrækkeligt, skal du kontakte det lokale 
Kundecenter, din Philips-forhandler eller et Philips-
servicecenter for at udskifte blink-skærmen.

Indikatoren for 
“klar til blink” 
tændes ikke, når 
jeg placerer det 
aftagelige vindue 
på huden, men 
køleblæseren 
fungerer.

Beskyttelsesfunktionen 
mod overophedning 
er blevet aktiveret.

Når beskyttelsen mod overophedning er blevet aktiveret, 
fungerer blæseren stadig. Undgå at slukke apparatet og 
lad det køle ned i ca. 15 minutter, før du fortsætter med 
at bruge det. Hvis “klar til blink”-indikatoren ikke tændes, 
når du placerer apparatet på huden, skal du kontakte dit 
lokale Kundecenter, din Philips-forhandler eller et Philips-
servicecenter.

Indikatoren for 
“klar til blink” 
er grøn, men 
apparatet afgiver 
ikke et blink, når 
jeg trykker på 
blink-knappen.

Apparatet har brug for 
at blive nulstillet.

Hvis du vil nulstille apparatet, skal du slukke apparatet og 
tænde det igen. Hvis “klar til blink”-indikatoren er grøn, 
men apparatet stadig ikke afgiver et blink, når du trykker 
på blink-knappen, skal du kontakte dit lokale Kundecenter, 
din Philips-forhandler eller et Philips-servicecenter.
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Problem Mulig årsag Løsning

Apparatet bliver 
varmt under brug.

Dette er normalt. Der kræves ingen handling.

Apparatet viser 
ikke lysintensitet 1, 
når jeg tænder det.

Apparatet har brug for 
at blive nulstillet.

Hvis du vil nulstille apparatet, skal du slukke det og tænde 
det igen. Hvis apparatet stadig ikke viser lysintensitet 
1, skal du kontakte dit lokale Kundecenter, din Philips-
forhandler eller et Philips-servicecenter.

Apparatet 
frembringer en 
mærkelig lugt.

Det aftagelige vindue 
er snavset.

Rens det aftagelige vindue omhyggeligt. Hvis du ikke 
kan rense det aftagelige vindue tilstrækkeligt, skal du 
kontakte det lokale Kundecenter, din Philips-forhandler 
eller et Philips-servicecenter for at udskifte det aftagelige 
vindue.

Du har ikke barberet 
det område, som 
du vil behandle, 
tilstrækkeligt

Hvis der er hår i det område, der skal behandles, kan 
disse hår blive brændt, når du bruger apparatet. Som 
følge heraf kan der være en mærkelig lugt. Barber det 
område, der skal behandles, omhyggeligt, før du bruger 
apparatet.

Behandlingen 
er mere mærkbar 
end normalt.

Du har anvendt en for 
høj lysintensitet.

Kontroller, om du har valgt den rette lysintensitet. Hvis det 
er nødvendigt, skal du vælge en lavere lysintensitet.

Du har ikke barberet 
de områder, du vil 
behandle.

Barber altid de områder, du vil behandle, før du anvender 
apparatet.

Apparatet er defekt. Kontakt dit lokale Kundecenter, din Philips-forhandler eller 
et Philips-servicecenter.

Du har opbevaret 
apparatet i støvede 
omgivelser.

Den mærkelige lugt forsvinder efter nogle få blink.

Filterglasset i 
lysudgangsvinduet er 
gået i stykker.

Hvis filterglasset i lysudgangsvinduet er gået i stykker, skal 
du undgå at bruge apparatet mere. Kontakt dit lokale 
Kundecenter, din Philips-forhandler eller et Philips-
servicecenter.

Jeg oplever et 
uacceptabelt 
smerteniveau, 
når jeg bruger 
apparatet.

Du har ikke barberet 
de områder, du 
vil behandle.

Barber altid det område, du vil behandle, før du anvender 
apparatet.

Du har behandlet 
et område, som 
apparatet ikke er 
beregnet til.

Brug kun apparatet på ben, under armene og i 
bikiniområdet.

Du har anvendt en for 
høj lysintensitet.

Reducer lysintensiteten til et niveau, der passer dig. Se 
kapitlet “Klargøring”, afsnittet “Indstilling af lysintensiteten”.
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Problem Mulig årsag Løsning

Filterglasset til 
lysudgangsvinduet er 
gået i stykker.

Hvis filterglasset i lysudgangsvinduet er gået i stykker, skal 
du undgå at bruge apparatet mere. Kontakt dit lokale 
Kundecenter, din Philips-forhandler eller et Philips-
servicecenter.

Apparatet er ikke 
egnet til din hår- og 
hudfarve.

Undgå at bruge apparatet, hvis din kropsbehåring 
er lysblond, rød, grå eller hvid. Undgå også at bruge 
apparatet, hvis du har meget mørk hud.

De behandlede 
områder bliver 
røde efter 
behandlingen.

Et let rødmen er 
uskadelig og normal 
og forsvinder hurtigt.

Der kræves ingen handling.

Hudreaktionen 
efter behandlingen 
varer længere.

Du har anvendt en for 
høj lysintensitet.

Vælg en lavere lysintensitet næste gang. Se kapitlet 
“Klargøring”, afsnittet “Indstilling af lysintensiteten”.

Hvis hudreaktionen varer mere end tre dage, skal du 
kontakte din læge.

Hårreduktionen 
er ikke 
tilfredsstillende.

Du har anvendt en for 
lav lysintensitet.

Vælg en højere lysintensitet næste gang.

Du har ikke ladet 
apparatet afgive et 
tilstrækkeligt antal 
blink.

Kontroller, at apparatet afgiver et tilstrækkeligt antal 
blink. Se kapitlet “Klargøring”, afsnittet “Indstilling af 
lysintensiteten”.

Du har ikke lavet 
tilstrækkelige 
overlapninger, da du 
brugte apparatet.

For at opnå ordentlig hårfjerning, skal du lave 
overlapninger, når du bruger apparatet. Se kapitlet “Sådan 
bruges apparatet”, trin 7.

Du har ikke anvendt 
apparatet tilstrækkeligt 
hyppigt.

Brug apparatet hver anden uge.

Apparatet er ikke 
egnet til din hår- og 
hudfarve.

Undgå at bruge apparatet, hvis din kropsbehåring 
er lysblond, rød, grå eller hvid. Undgå også at bruge 
apparatet, hvis du har meget mørk hud.

Hår begynder 
at gro ud igen 
nogle steder i 
det behandlede 
område.

Du har ikke lavet 
tilstrækkelige 
overlapninger, da du 
brugte apparatet.

For at opnå ordentlig hårfjerning, skal du lave 
overlapninger, når du bruger apparatet. Se kapitlet “Sådan 
bruges apparatet”.

Hår begynder at gro 
ud igen som en del af 
den naturlige cyklus 
for hårvæksten.

Det er en naturlig del af kroppens hårvækst, at hårene 
begynder at vokse ud igen. De hår, der kommer tilbage, er 
imidlertid ofte blødere og tyndere.
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά σας και καλώς ήρθατε στη Philips! Για 
να επωφεληθείτε πλήρως από την υποστήριξη που παρέχει η Philips, 
καταχωρήστε το προϊόν σας στην ιστοσελίδα www.philips.com/satinlux.
Η αποτρίχωση με φως είναι μία από τις πιο 
αποτελεσματικές μεθόδους αφαίρεσης των ανεπιθύμητων τριχών του 
σώματος για περισσότερο καιρό.Διαφέρει πλήρως από τις σύγχρονες 
μεθόδους αποτρίχωσης στο σπίτι και η Philips διερευνά αυτή τη 
μέθοδο σε συνεργασία με κορυφαίους δερματολόγους για σχεδόν 
10χρόνια. Τώρα μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή την πρωτοποριακή 
τεχνολογία με άνεση στον προσωπικό χώρο του σπιτιού σας, όποτε 
θέλετε. 
Αυτή η συσκευή προορίζεται για αποτρίχωση σε περιοχές του 
γυναικείου σώματος κάτω από το λαιμό: 

μασχάλες
περιοχή μπικίνι
πόδια

Η συσκευή δεν προορίζεται για:
άτομα με πολύ ανοιχτόχρωμες τρίχες (πολύ ξανθές, κόκκινες, γκρι 
ή λευκές τρίχες σώματος) ή πολύ σκούρο δέρμα. Δείτε το κεφάλαιο 
‘Προετοιμασία για χρήση’, ενότητα ‘Ρύθμιση του επιπέδου έντασης 
φωτός’.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με το SatinLux, επισκεφθείτε τη 
διεύθυνση www.philips.com/satinlux.

Πώς λειτουργεί η φωτο-αποτρίχωση

ανάπτυξη τριχών
Ανάλογα με την ηλικία, το μεταβολισμό και άλλους παράγοντες, 
η ανάπτυξη των τριχών διαφέρει σε κάθε άτομο, αλλά σε γενικές 
γραμμές η τρίχα αναπτύσσεται σε τρία στάδια:
1 Αναγενές στάδια (στάδιο έκφυσης και ανάπτυξης)
Η ανάπτυξη των τριχών γίνεται από τη ρίζα. Σε αυτή τη φάση, η 
συγκέντρωση μελανίνης είναι υψηλότερη. Η μελανίνη ευθύνεται για 
το χρώμα της τρίχας. Όσο περισσότερη μελανίνη υπάρχει στη ρίζα, 
τόσο πιο σκούρα θα είναι η τρίχα. Η συγκέντρωση της μελανίνης είναι 
επίσης καθοριστικός παράγοντας για την αποτελεσματικότητα αυτής 
της μεθόδου. Μόνο οι τρίχες στο αναγενές στάδιο είναι επιρρεπείς στη 
θεραπεία με φως.
2 Καταγενές στάδιο (στάδιο απόπτωσης)
Η ανάπτυξη της τρίχας σταματά και η ρίζα συρρικνώνεται πριν η τρίχα 
πέσει.
3 Τελογενές στάδιο (στάδιο ηρεμίας)
Η παλιά τρίχα αποχωρίζεται από τη ρίζα και η νέα τρίχα φυτρώνει και 
σπρώχνει την παλιά. Η ρίζα παραμένει ανενεργή μέχρι το βιολογικό 
ρολόι να την ενεργοποιήσει ξανά για την ανάπλαση νέας τρίχας 
(4). Οι τρίχες σε μια περιοχή του σώματος βρίσκονται συνήθως σε 
διαφορετικά στάδια ανάπτυξης. 

αρχή λειτουργίας
Η συσκευή αφαιρεί τις τρίχες θερμαίνοντας την τρίχα και τη ρίζα 
κάτω από το δέρμα. Η μελανίνη στην τρίχα και τη ρίζα απορροφά 
το εκπεμπόμενο παλμικό φως. Όσο πιο σκούρο είναι το χρώμα της 

-
-
-
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τρίχας, τόσο περισσότερη θερμότητα θα παράγεται. Η διαδικασία αυτή 
οδηγεί την τρίχα να εισέλθει στη φάση ηρεμίας. 
Η τρίχα τώρα πέφτει φυσικά και αποτρέπεται η ανάπτυξη νέας τρίχας.
Για βέλτιστα αποτελέσματα αποτρίχωσης δεν αρκεί μία μόνο συνεδρία, 
καθώς μόνο οι τρίχες στο αναγενές στάδιο είναι επιρρεπείς στη 
θεραπεία με το φως. Κατά τη διάρκεια της θεραπείας, οι τρίχες στην 
περιοχή βρίσκονται συνήθως σε διαφορετικά στάδια ανάπτυξης.
Για επιτυχή αποτρίχωση ανεξαρτήτως σταδίου και αποτροπή 
της επανενεργοποίησης της ρίζας, οι θεραπείες πρέπει να 
επαναλαμβάνονται μία φορά κάθε δύο εβδομάδες. 
Ένα ενσωματωμένο οπτικό φίλτρο εξασφαλίζει ότι οι ακτίνες UV δεν 
φτάνουν στο δέρμα και επομένως δεν το επηρεάζουν.

Πλεονεκτήματα
Αυτή η συσκευή έχει τα παρακάτω πλεονεκτήματα:

Επαγγελματική τεχνολογία IPL για χρήση στο σπίτι
Η SatinLux χρησιμοποιεί μια τεχνολογία με βάση το φως που 
ονομάζεται ‘Intense Pulsed Light’ (Έντονο παλμικό φως - IPL). Η 
τεχνολογία IPL χρησιμοποιείται επίσης στον τομέα επαγγελματικής 
ομορφιάς για αποτρίχωση. Η SatinLux φέρνει τώρα αυτή την 
πρωτοποριακή τεχνολογία στην άνεση του σπιτιού σας.

αποτελεσματική πρόληψη επανεμφάνισης της τριχοφυΐας για 
μόνιμη απαλότητα
Αυτή η μέθοδος αποτρέπει την επανεμφάνιση των τριχών για μεγάλο 
χρονικό διάστημα και προσφέρει απαλό δέρμα. Οι μελέτες μας 
αναφέρουν σημαντική μείωση των τριχών μετά από μόλις 2 θεραπείες. 
Βέλτιστα αποτελέσματα επιτυγχάνονταν σε γενικές γραμμές μετά 
από 4 με 5 θεραπείες. Η ελάττωση στην πυκνότητα των τριχών 
είναι ορατή μεταξύ των θεραπειών. Πόσο γρήγορα θα είναι ορατά 
τα αποτελέσματα και πόσο θα διαρκέσουν ποικίλλει ανάλογα με το 
άτομο. Επαναλάβετε τη θεραπεία κάθε δύο εβδομάδες για βέλτιστα 
αποτελέσματα και απαλό δέρμα για πάντα.

απαλή θεραπεία, ακόμα και σε ευαίσθητες περιοχές του 
σώματος
Η SatinLux είναι προϊόν στενής συνεργασίας με κορυφαίους 
δερματολόγους για αποτελεσματική και απαλή θεραπεία, ακόμα και 
στις πιο ευαίσθητες περιοχές του σώματος.

ασύρματη λειτουργία για βέλτιστη ελευθερία και ευελιξία
Καθώς η συσκευή λειτουργεί με επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, είναι 
φορητή και μπορεί να χρησιμοποιηθεί παντού.

Γενική περιγραφή (Εικ. 2)
a Παράθυρο εξόδου φωτός με γυάλινο φίλτρο
B Αποσπώμενο παράθυρο
C Μεταλλική επιφάνεια στο εσωτερικό του αποσπώμενου παραθύρου
D Σύστημα ασφαλείας (δακτύλιος ασφαλείας με διακόπτες επαφής)
E Κουμπί εκπομπής
F Λυχνίες επιπέδου έντασης (1 -5)
g % Κουμπί αύξησης έντασης 
h ^ Κουμπί μείωσης έντασης 
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i Λυχνία φόρτισης με ένδειξη χαμηλής ισχύος μπαταρίας
J Κουμπί on/off
k Λυχνία ετοιμότητας εκπομπής
l Υποδοχή συσκευής
m Μετασχηματιστής
n Μικρό βύσμα
Περιλαμβάνεται επίσης: θήκη και πανάκι καθαρισμού

Σημαντικό
Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης προσεκτικά πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά.

κίνδυνος

Το νερό και ο ηλεκτρισμός αποτελούν επικίνδυνο συνδυασμό. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε υγρό περιβάλλον (π.χ. στο μπάνιο, 
σε ντους ή πισίνα).
Διατηρείτε τη συσκευή και τον μετασχηματιστή στεγνά.

Προειδοποίηση
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες ή από άτομα χωρίς εμπειρία 
και γνώση, εκτός και εάν τη χρησιμοποιούν υπό επιτήρηση ή 
έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου να διασφαλιστεί 
ότι δεν θα παίζουν με τη συσκευή.
Να χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με τον μετασχηματιστή που 
παρέχεται.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν ο μετασχηματιστής ή η ίδια η 
συσκευή έχει υποστεί βλάβη.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν σπάσει το γυάλινο φίλτρο.
Εάν ο μετασχηματιστής υποστεί βλάβη, θα πρέπει να 
αντικατασταθεί μόνο με αυθεντικό προς αποφυγή κινδύνου.
Μην κόψετε το βύσμα του μετασχηματιστή για να το 
αντικαταστήσετε με άλλο, καθώς αυτό προκαλεί επικίνδυνες 
καταστάσεις.
Προς αποφυγή βλαβών:

1 μην καλύπτετε ποτέ τις υποδοχές εξαερισμού κατά τη διάρκεια της 
χρήσης

2 βεβαιωθείτε ότι τίποτα δεν εμποδίζει τη ροή του αέρα μέσα από 
τις υποδοχές εξαερισμού

3 μην υποβάλλετε ποτέ τη συσκευή σε έντονα τραντάγματα και μην 
την κουνάτε ή τη ρίχνετε κάτω 
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Εάν μεταφέρετε τη συσκευή από ένα πολύ κρύο περιβάλλον σε 
ένα πολύ ζεστό περιβάλλον, περιμένετε περίπου 3 ώρες πριν τη 
χρησιμοποιήσετε. 
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή σε περιβάλλον με σκόνη.
Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επίβλεψη όταν είναι 
ενεργοποιημένη. Απενεργοποιείτε πάντα τη συσκευή μετά από 
κάθε χρήση.
Μην εκθέτετε τη συσκευή σε άμεση ηλιακή ακτινοβολία ή 
ακτινοβολία UV για μεγάλο χρονικό διάστημα.

Προσοχή
Η συσκευή αυτή προορίζεται μόνο για αποτρίχωση σε γυναικείο 
σώμα. Μην τη χρησιμοποιείτε για οποιονδήποτε άλλο σκοπό.
Η συσκευή προορίζεται μόνο για αφαίρεση ανθρώπινων τριχών 
από περιοχές κάτω από το λαιμό. Μην τη χρησιμοποιείτε για 
κανένα άλλο σημείο του σώματος.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για εμπορική ή επαγγελματική 
χρήση. 
Εάν η συσκευή χρησιμοποιηθεί για εμπορικούς ή επαγγελματικούς 
σκοπούς, εάν χρησιμοποιηθεί σε διαφορετικά μέρη του σώματος 
από αυτά για τα οποία προορίζεται ή εάν χρησιμοποιηθεί από 
άτομα τα οποία αποκλείονται ρητώς από τη χρήση της, η εγγύηση 
ακυρώνεται και η Philips δεν φέρει καμία ευθύνη για τυχόν βλάβη 
που θα προκληθεί.
Ενδέχεται να παρουσιαστεί ερυθρότητα ή ερεθισμοί στο δέρμα 
σας μετά τη χρήση της συσκευής σας. Αυτό το φαινόμενο είναι 
απολύτως φυσιολογικό και υποχωρεί γρήγορα. Εάν ο ερεθισμός 
δεν υποχωρήσει εντός τριών ημερών, σας συνιστούμε να 
συμβουλευτείτε έναν γιατρό.
Μην εκθέτετε την συσκευή σε θερμοκρασίες χαμηλότερες από 
15°C ή υψηλότερες από 35°C κατά τη διάρκεια της χρήσης. 
Η συσκευή διαθέτει ενσωματωμένη προστασία υπερθέρμανσης. Εάν 
η συσκευή υπερθερμανθεί, δεν αναβοσβήνει. Μην απενεργοποιείτε 
τη συσκευή και αφήστε τη να κρυώσει για περίπου 15 λεπτά πριν 
συνεχίσετε τη θεραπεία.
Να παραδίδετε πάντα τη συσκευή σε ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις της Philips για έλεγχο ή επισκευή. Επισκευή από μη 
εξουσιοδοτημένα άτομα μπορεί να αποβεί άκρως επικίνδυνη για 
τον χρήστη.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή σε καμία από τις 
περιπτώσεις που αναφέρονται στις αντενδείξεις.

αντενδείξεις
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή:

Εάν πάσχετε από κάποια δερματική ασθένεια, όπως ενεργό 
καρκίνο δέρματος, εάν υπάρχει ιστορικό καρκίνου δέρματος ή 
άλλου εντοπισμένου καρκίνου σε περιοχές όπου θα εφαρμοστεί η 
θεραπεία, εάν φέρετε προκαρκινικά τραύματα ή πολλούς άτυπους 
σπίλους σε περιοχές που θα συμπεριληφθούν στη θεραπεία.
Εάν πάσχετε από επιληψία με φωτοευαισθησία.
Εάν υπάρχει ιστορικό διαταραχής κολλαγόνου, 
συμπεριλαμβανομένου ιστορικού σχηματισμού χηλοειδών ουλών ή 
ιστορικού αργής επούλωσης πληγών.
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Εάν υπάρχει ιστορικό αγγειακής διαταραχής, όπως παρουσία 
κιρσώδων φλεβών ή αγγειακή εκστασία στις περιοχές που θα 
εφαρμοστεί η θεραπεία.
Εάν το δέρμα σας έχει ευαισθησία στο φως και προκαλούνται 
εξανθήματα ή αλλεργικές αντιδράσεις. Εάν προσλαμβάνετε 
φωτοευαίσθητους παράγοντες ή φάρμακα, ελέγξτε το ένθετο 
της συσκευασίας της φαρμακευτικής αγωγής σας και μην 
χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή εάν αναγράφεται ότι υπάρχει 
πιθανότητα πρόκλησης φωτοαλλεργικών αντιδράσεων, 
φωτοτοξικών αντιδράσεων ή εάν πρέπει να αποφεύγεται η έκθεση 
στον ήλιο κατά τη διάρκεια λήψης του φαρμάκου.
Εάν πάσχετε από διαβήτη, ερυθηματώδη λύκο, πορφυρία ή e 
καρδιακή συμφόρηση.
Σε περιοχές του δέρματός σας όπου εφαρμόζεται τώρα ή έχει 
εφαρμοστεί πρόσφατα αγωγή με άλφα υδροξύ-οξέα (AHA), 
βήτα υδροξύ-οξέα (BHA), τοπική εφαρμογή ιστοτρετινοΐνης και 
αζελαϊκού οξέος.
Εάν έχει προηγηθεί στοματική πρόσληψη ισοτρετινοΐνης Accutane® 
ή Roaccutane® μέσα στους τελευταίους έξι μήνες. Αυτή η αγωγή 
ενδέχεται να αυξήσει την ευαισθησία του δέρματος σε τομές, 
πληγές και ερεθισμούς.
Εάν πάσχετε από αιμοφιλία ή λαμβάνετε αντιθρομβωτικά φάρμακα, 
συμπεριλαμβανομένης υψηλής χρήσης ασπιρίνης, με τρόπο που 
δεν επιτρέπει την απομάκρυνση της ουσίας σε ελάχιστη περίοδο 1 
εβδομάδας πριν από τη θεραπεία.
Εάν πάσχετε από μολύνσεις, έκζεμα, εγκαύματα, φλεγμονώδη 
εγκαύματα, ανοιχτές πληγές, αμυχές, τομές, απλό έρπη, πληγές 
ή τραύματα και αιματώματα στις περιοχές στις οποίες θα 
εφαρμοστεί η θεραπεία.
Εάν υπάρχει ιστορικό ανοσοκατασταλτικής ασθένειας 
(συμπεριλαμβανομένης μόλυνσης από τον ιό HIV ή AIDS) ή όταν 
ακολουθείτε ανοσοκατασταλτική αγωγή.
Όταν προσλαμβάνετε παυσίπονα που μειώνουν την ευαισθησία στη 
θερμότητα.
Σε περίοδο εγκυμοσύνης ή θηλασμού.
Σε σπίλους, φακίδες, μεγάλες φλέβες, πιο σκουρόχρωμες περιοχές, 
ουλές, δερματικές ανωμαλίες χωρίς τη συμβουλή γιατρού. Υπάρχει 
ενδεχόμενο εγκαύματος και αποχρωματισμού, το οποίο μπορεί να 
δυσκολέψει τον εντοπισμό δερματολογικών νόσων (π.χ. καρκίνου 
του δέρματος).
Σε θηλές και περιοχές βλεννογόνων.
Μετά από εντατική ηλιοθεραπεία ή/και σε δέρμα που έχει υποστεί 
έγκαυμα από τον ήλιο ή εάν χρησιμοποιείτε ουσίες επιτάχυνσης 
μαυρίσματος.
Σε κρεατοελιές, τατουάζ ή μόνιμο μέικ-απ. Ενδέχεται να προκληθεί 
έγκαυμα ή αποχρωματισμός.
Εάν χρησιμοποιείτε αποσμητικά μεγάλης διαρκείας. Ενδέχεται να 
προκληθούν ερεθισμοί του δέρματος.
Πάνω και κοντά σε οτιδήποτε τεχνητό, όπως εμφυτεύματα 
σιλικόνης, αντισυλληπτικά εμφυτεύματα Implanon, βηματοδότες, 
υποδόρια σημεία χορήγησης με ένεση (διανεμητής ινσουλίνης) ή 
οπές.
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ηλεκτρομαγνητικά Πεδία (EMF)
Η συγκεκριμένη συσκευή της Philips συμμορφώνεται με όλα τα 
πρότυπα που αφορούν τα ηλεκτρομαγνητικά πεδία (EMF). Εάν γίνει 
σωστός χειρισμός και σύμφωνος με τις οδηγίες του παρόντος 
εγχειριδίου χρήσης, η συσκευή είναι ασφαλής στη χρήση βάσει των 
επιστημονικών αποδείξεων που είναι διαθέσιμες μέχρι σήμερα.

Φόρτιση
Φορτίζετε πλήρως τις μπαταρίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
για πρώτη φορά και όταν οι μπαταρίες έχουν εξαντληθεί. Μια πλήρης 
φόρτιση διαρκεί έως 4 ώρες.
Φορτίζετε τη συσκευή όταν η λυχνία φόρτισης ανάψει πορτοκαλί 
κατά τη διάρκεια της χρήσης. Όταν η λυχνία φόρτισης ανάψει, η 
υπολειπόμενη διάρκεια είναι τουλάχιστον 30 εκπομπές φωτός.
Οι πλήρως φορτισμένες μπαταρίες παρέχουν τουλάχιστον 160 
εκπομπές φωτός έντασης 5, το οποίο αντιστοιχεί σε περίπου 
15 λεπτά ασύρματης λειτουργίας τη φορά. Ο πραγματικός 
αριθμός εκπομπών ποικίλλει ανάλογα με την ένταση φωτός που έχει 
επιλεγεί (δείτε ‘Απόδοση σε διαφορετικά επίπεδα έντασης φωτός’ στο 
κεφάλαιο ‘Προετοιμασία για χρήση’). 
Φορτίζετε πλήρως τη συσκευή κάθε 3 με 4 μήνες, ακόμα και εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.

 1  Απενεργοποιήστε τη συσκευή.
 �  Συνδέστε το βύσμα στη συσκευή και το μετασχηματιστή στην 

πρίζα.
Η λυχνία φόρτισης αναβοσβήνει πράσινη υποδεικνύοντας ότι η 
συσκευή φορτίζεται. 
Όταν οι μπαταρίες είναι πλήρως φορτισμένες, η λυχνία φόρτισης 
ανάβει συνεχόμενα πράσινη.

Προσοχή: Μην καλύπτετε ποτέ τη συσκευή και το μετασχηματιστή 
κατά τη διάρκεια της φόρτισης. 
Σημείωση: Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, δεν είναι δυνατή η χρήση της 
συσκευής.
Σημείωση: Ο μετασχηματιστής θερμαίνεται κατά τη διάρκεια της φόρτισης. 
Αυτό είναι φυσιολογικό. 
 �  Μετά τη φόρτιση, αποσυνδέστε το μετασχηματιστή από την 

πρίζα και το μικρό βύσμα από τη συσκευή.

Προετοιμασία για χρήση
Για βέλτιστα αποτελέσματα και μέγιστη απόδοση, προετοιμάστε τις 
περιοχές στις οποίες θα χρησιμοποιήσετε τη συσκευή με τον τρόπο 
που περιγράφεται στη συνέχεια.

 1  Ξυρίστε τις περιοχές στις οποίες θα εφαρμοστεί η θεραπεία, 
εφόσον υπάρχει επανεμφάνιση τριχοφυΐας. 

Μην αφαιρείτε ποτέ τις τρίχες με κερί, αποτρίχωση, τσιμπιδάκι 
ή αποτριχωτική κρέμα. Αυτές οι μέθοδοι αντιδρούν στη φωτο-
αποτρίχωση καθώς αφαιρούν τις τρίχες από τη ρίζα. Σε αυτές τις 
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περιπτώσεις, το φως δεν απορροφάται επαρκώς από τη ρίζα και η 
τριχοφυΐα θα επανεμφανιστεί.
Σημείωση: Το ξύρισμα είναι απαραίτητο προκειμένου να εξασφαλιστεί η 
όσο το δυνατό πιο αποτελεσματική κατεύθυνση της ενέργειας του φωτός 
στη ρίζα της τρίχας. Επίσης, οι ορατές τρίχες στην περιοχή στην οποία 
εφαρμόζεται η θεραπεία ενδέχεται να καούν από το φως με αποτέλεσμα 
μια δυσάρεστη οσμή Σε γενικά πλαίσια, είναι ακίνδυνο, ενδέχεται όμως να 
είναι ελαφρώς επίπονο κατά τη χρήση της συσκευής. 
 �  Καθαρίστε το δέρμα σας και βεβαιωθείτε ότι είναι τελείως 

στεγνό και καθαρό από λιπαρότητα και λιπαρές ουσίες (π.χ. που 
υπάρχουν σε καλλυντικά όπως αποσμητικά, λοσιόν, αρώματα, 
κρέμες μαυρίσματος και αντηλιακά). 

Σημείωση: Εάν κατά το ξύρισμα προκαλούνται πληγές ή τραυματισμοί, το 
δέρμα ενδέχεται να είναι πιο ευαίσθητο. Σε αυτή την περίπτωση, η θεραπεία 
με φως ενδέχεται να γίνεται περισσότερο αισθητή και μερικές φορές 
επίπονη.
Σημείωση: Μόλις η επανεμφάνιση των τριχών σταματήσει - συνήθως μετά 
από ορισμένο αριθμό συνεδριών - δεν θα χρειάζεται να ξυρίζεστε πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.
Συμβουλή: Εάν κατά το ξύρισμα προκαλούνται ερεθισμοί, μπορείτε επίσης 
να χρησιμοποιήσετε μια κοπτική μηχανή για να κόψετε τις τρίχες όσο το 
δυνατό πιο κοντές. Σε αυτή την περίπτωση, η θεραπεία με φως ενδέχεται 
να γίνεται πιο αισθητή και μερικές φορές επίπονη.
Ρύθμιση του επιπέδου έντασης φωτός
Πρέπει να ρυθμίσετε την ένταση του φωτός για το δέρμα και το χρώμα 
των τριχών σας σε ένα επίπεδο που δεν σας προκαλεί πόνο. 
Ο παρακάτω πίνακας με τις συνιστώμενες εντάσεις φωτός σάς 
βοηθάει να καθορίσετε τη σωστή ένταση φωτός.

 1  Συμβουλευτείτε τον παρακάτω πίνακα για να καθορίσετε τις 
εντάσεις φωτός που είναι πιο κατάλληλες για τον τύπο του 
δέρματός σας και το χρώμα των τριχών σας, και για να ελέγξετε 
εάν αυτή η μέθοδος είναι κατάλληλη για εσάς (εάν όχι, ενδείκνυται 
με το σύμβολο x στον πίνακα).

Σημείωση: Τα άτομα με πιο σκούρα επιδερμίδα διατρέχουν υψηλότερο 
κίνδυνο ερεθισμού δέρματος καθώς το δέρμα τους απορροφά περισσότερη 
ακτινοβολία. Συνεπώς, για άτομα με πιο σκούρο δέρμα συνιστώνται 
χαμηλότερα επίπεδα έντασης.
 �  Για κάθε περιοχή του σώματος στην οποία θέλετε να εφαρμόσετε 

τη θεραπεία, επιλέξτε το υψηλότερο δυνατό κατάλληλο 
επίπεδο έντασης που δεν προκαλεί αίσθηση δυσαρέσκειας στο 
δέρμα.

Επιτρέπεται να αισθάνεστε την ένταση του φωτός που 
χρησιμοποιείτε θερμή ή ζεστή στο δέρμα σας, αλλά σε καμία 
περίπτωση δεν θα πρέπει να αισθάνεστε πόνο.
Σημείωση: Πριν από κάθε θεραπεία, βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει 
ρυθμιστεί στη σωστή ένταση.
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Συνιστώμενα επίπεδα έντασης φωτός (1-5)

Χρώμα 
δέρματος 
& χαρα-
κτηριστι-
κά:

Λευκό 
(καίγεται 
πάντα, 
δεν μαυ-
ρίζει)

Μπεζ 
(καίγεται 
εύκολα, 
μαυρίζει 
ελάχι-
στα)

Ελαφρώς 
καστανό 
(καίγεται 
μερικές 
φορές, 
μαυρίζει 
αρκετά)

Μέτριο 
καστανό 
(καίγεται 
σπάνια, 
μαυρί-
ζει γρή-
γορα και 
πολύ)

Σκούρο 
καστανό 
(καίγεται 
σπάνια, 
μαυρίζει 
πάρα 
πολύ)

Μελαχρινό 
(καίγε-
ται σπάνια 
ή ποτέ, 
μαυρί-
ζει πάρα 
πολύ)

Χρώμα 
τριχών 
σώματος:

λευκό/γκρι x x x x x x

κόκκινο x x x x x x

ανοιχτό 
ξανθό

x x x x x x

ξανθό 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

σκούρο 
ξανθό/
ανοιχτό 
καστανό

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

καστανό 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

σκούρο 
καστανό

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

μαύρο 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

Το σύμβολο x σημαίνει ότι δεν ενδείκνυται η χρήση της συσκευής.

Σημείωση: Η συσκευή δεν ενδείκνυται για χρήση από άτομα με πολύ 
σκούρο ή μελαχρινό δέρμα, εξαιτίας αυξημένου κινδύνου σε ερεθισμούς του 
δέρματος.
Σημείωση: Η συσκευή δεν ενδείκνυται για χρήση από άτομα που έχουν 
ανοιχτές ξανθές, κόκκινες, γκρι ή λευκές τρίχες καθώς τα χαμηλά επίπεδα 
συγκέντρωσης μελανίνης στις τρίχες δεν ευνοεί την αποτελεσματική 
αφαίρεση των τριχών.
Σημείωση: Σε υψηλότερα επίπεδα έντασης φωτός δεν αυξάνεται η απόδοση 
της συσκευής και η εφαρμογή της γίνεται πιο αισθητή. 
απόδοση σε διαφορετικά επίπεδα έντασης φωτός

Ένταση φωτός Απόδοση Αριθμός εκπομπών
5 ***** 160

4 **** 190

3 *** 250

2 ** 350
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Ένταση φωτός Απόδοση Αριθμός εκπομπών
1 * 520

Το σύμβολο * υποδεικνύει το επίπεδο απόδοσης

Σημείωση: Αυτός ο πίνακας υποδεικνύει τον αριθμό των εκπομπών φωτός 
που μπορεί να εκπέμψει η συσκευή σε κάθε επίπεδο έντασης φωτός και 
την αντίστοιχη αναμενόμενη απόδοση. Χρησιμοποιείτε το κατάλληλο για το 
χρώμα του δέρματος και των τριχών του σώματός σας επίπεδο έντασης 
φωτός.

Χρήση της συσκευής

Επιτρέπεται να αισθάνεστε την ένταση του φωτός που 
χρησιμοποιείτε θερμή ή ζεστή στο δέρμα σας, αλλά σε καμία 
περίπτωση δεν θα πρέπει να αισθάνεστε πόνο.
Αυτή η συσκευή προορίζεται μόνο για αποτρίχωση σε γυναικείο 
σώμα σε περιοχές κάτω από το λαιμό: μασχάλες, περιοχή μπικίνι και 
πόδια.
Σημείωση: Ξυρίστε την περιοχή στην οποία θα εφαρμοστεί η θεραπεία πριν 
ξεκινήσετε τη χρήση της συσκευής (δείτε το κεφάλαιο ‘Προετοιμασία για 
χρήση’). 
Συμβουλή: Η καλύτερη ώρα για την εφαρμογή της θεραπείας είναι το 
βράδυ πριν κοιμηθείτε, έτσι ώστε να περιοριστούν τυχόν ερεθισμοί κατά τη 
διάρκεια της νύχτας.
 1  Πιέστε το κουμπί on/off για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή.

Η λυχνία έντασης 1 ανάβει αυτόματα υποδεικνύοντας ότι η 
συσκευή έχει ενεργοποιηθεί στην προεπιλεγμένη ένταση 1. 

Σημείωση: Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη συσκευή οποιαδήποτε στιγμή 
πιέζοντας το κουμπί on/off ξανά.
Σημείωση: Είναι φυσιολογικό η συσκευή να θερμαίνεται κατά τη διάρκεια 
της χρήσης.

 �  Πατήστε το κουμπί % για να αυξήσετε την ένταση. Για να 
χαμηλώστε την ένταση, πατήστε το κουμπί ^. 
Κάθε φορά που πατάτε το κουμπί, αρχίζει να αναβοσβήνει η 
αντίστοιχη λυχνία έντασης. Αυτό διαρκεί λίγα δευτερόλεπτα. 

,

,
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 �  Τοποθετήστε τη συσκευή κάθετα πάνω στο δέρμα έτσι ώστε το 
αποσπώμενο παράθυρο και ο δακτύλιος ασφαλείας να έρχονται 
σε επαφή με το δέρμα.

Συμβουλή: Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για πρώτη φορά, δοκιμάστε τη, 
για παράδειγμα στο γοφό σας, για να συνηθίσετε στη μέθοδο βάσει φωτός. 
Ξεκινήστε με το χαμηλότερο συνιστώμενο επίπεδο έντασης και αυξήστε το 
σταδιακά μέχρι να φτάσετε στο υψηλότερο συνιστώμενο επίπεδο έντασης. 
Με αυτόν τον τρόπο ελέγχου θα καθορίσετε την ευαισθησία του δέρματός 
σας στο φως. Ελέγξτε εάν το δέρμα σας παρουσιάσει ερεθισμούς 20 λεπτά 
μετά από τη δοκιμή. Εάν ναι, χρησιμοποιήστε ένα χαμηλότερο συνιστώμενο 
επίπεδο έντασης για τις περιοχές στις οποίες θα εφαρμοστεί η θεραπεία.
 �  Πιέστε το δακτύλιο ασφαλείας εντελώς πάνω στο δέρμα 

ασκώντας ελαφριά πίεση.
Σημείωση: Ο δακτύλιος ασφαλείας έχει διακόπτες επαφής οι οποίοι 
αποτελούν το σύστημα ασφαλείας της συσκευής. Αυτός ο δακτύλιος 
ασφαλείας αποτρέπει την αθέμιτη εκπομπή φωτός από τη συσκευή χωρίς 
επαφή με το δέρμα.

Όταν όλοι οι διακόπτες επαφής του δακτυλίου ασφαλείας 
πιεστούν μέσα στη συσκευή, η λυχνία ετοιμότητας εκπομπής στο 
πίσω μέρος της συσκευής ανάβει. Αυτό ενδέχεται να διαρκέσει 
λίγα δευτερόλεπτα. Όταν η λυχνία ετοιμότητας εκπομπής είναι 
αναμμένη, η συσκευή είναι έτοιμη για μια εκπομπή φωτός.

Συμβουλή: Για ευκολότερη χρήση, τεντώστε το δέρμα στο οποίο θέλετε να 
εφαρμόσετε τη θεραπεία. Σε περιοχές με απαλότερο δέρμα, ενδέχεται να 
χρειάζεται να ασκήσετε περισσότερη πίεση στη συσκευή για να πιέσετε 
όλους τους διακόπτες επαφής προς τα μέσα.
 5  Πιέστε το κουμπί εκπομπής για να απελευθερώσετε μια εκπομπή. 

Αφού η συσκευή απελευθερώσει μια εκπομπή φωτός, αφήστε το 
κουμπί εκπομπής.

 6  Για την επόμενη εκπομπή, επαναλάβετε τα βήματα 3, 4 και 5. Αυτό 
ενδέχεται να διαρκέσει μερικά δευτερόλεπτα.

Μην εκπέμπετε δύο φορές στην ίδια περιοχή χωρίς να ανασηκώσετε 
τη συσκευή από το δέρμα. Με αυτόν τον τρόπο αποτρέπεται η 
υπερβολική θερμότητα και ενδεχόμενο εγκαύματος στο δέρμα.
 7  Για να μην αφήσετε περιοχές στις οποίες δεν έχει εφαρμοστεί 

η θεραπεία, να βεβαιώνεστε πάντα ότι η επόμενη περιοχή 
εφαρμογής επικαλύπτει μερικώς την προηγούμενη, όταν 
τοποθετείτε τη συσκευή πάνω στο δέρμα. Το χρήσιμο φως 
εκπέμπεται μόνο από το παράθυρο εξόδου φωτός. Βεβαιωθείτε 
ότι οι εκπομπές δεν παράγονται πολύ κοντά η μία με την άλλη.

 8  Απενεργοποιήστε τη συσκευή αφού ολοκληρώσετε τη θεραπεία.
Σημείωση: Μην κοιτάτε απευθείας το φως που εκπέμπεται από το 
παράθυρο όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη.

,
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Σημείωση: Το ορατό φως που παράγεται από τη συσκευή είναι η 
αντανάκλαση της εκπομπής στο δέρμα και είναι ακίνδυνο για τα μάτια σας. 
Δεν είναι απαραίτητο να φοράτε γυαλιά κατά τη διάρκεια της χρήσης.
Οδηγίες για τη θεραπεία

Συνιστώμενος αριθμός εκπομπών και χρόνος θεραπείας.

Περιοχή Αριθμός εκπομπών κατά 
προσέγγιση

Χρόνος θεραπείας κατά 
προσέγγιση

Μασχάλες 25 για κάθε μασχάλη 3 λεπτά για κάθε μασχάλη

Γραμμή μπικίνι 25 για κάθε πλευρά 3 λεπτά για κάθε πλευρά

Ολόκληρη την περιοχή 
μπικίνι

90 για ολόκληρη την περιοχή 10 λεπτά

Μία γάμπα 160-190 15 λεπτά

Ένα ολόκληρο πόδι 320-380 30 λεπτά

Σημείωση: Οι πλήρως φορτισμένες μπαταρίες παρέχουν τουλάχιστον 
160 εκπομπές σε επίπεδο έντασης 5, οι οποίες αναλογούν σε περίπου 15 
λεπτά ασύρματης λειτουργίας.
Πώς να επιτύχετε βέλτιστα αποτελέσματα
Βέλτιστα αποτελέσματα μπορεί να επιτευχθούν με μία μόνο συνεδρία, 
αφού μόνο οι τρίχες στο στάδιο της αναγέννησης είναι επιρρεπείς 
στη θεραπεία με φως. Κατά τη διάρκεια της θεραπείας, οι τρίχες 
στην περιοχή στην οποία εφαρμόζεται η θεραπεία βρίσκονται 
συνήθως σε διαφορετικά στάδια ανάπτυξης. Για αποτελεσματική 
αποτρίχωση και αποτροπή της επανεμφάνισης της τριχοφυΐας, 
πρέπει να επαναλαμβάνετε τη θεραπεία κάθε 2 εβδομάδες. Συνιστάται 
η συμμόρφωση με αυτή τη συχνότητα. Δεν αναμένονται καλύτερα 
αποτελέσματα εάν αυξήσετε ή μειώσετε τη συχνότητα της θεραπείας. 
Κλινικές δοκιμές έχουν δείξει ότι αυτή είναι η βέλτιστη συχνότητα 
χρήσης.

Μετά τη θεραπεία
Μετά τη θεραπεία μπορεί να προκύψουν τα εξής:

Το δέρμα σας μπορεί να εμφανίσει ελαφριά ερυθρότητα ή/
και κνησμό, τσούξιμο ή αύξηση θερμοκρασίας. Αυτή η αντίδραση 
είναι ακίνδυνη και υποχωρεί γρήγορα.
Μια αντίδραση του δέρματος παρόμοια με έγκαυμα από τον ήλιο 
στην περιοχή στην οποία εφαρμόστηκε η θεραπεία για μικρό 
χρονικό διάστημα.
Το δέρμα σας ενδέχεται να φαίνεται ξηρό, καθώς ο 
συνδυασμός ξυρίσματος και θεραπείας με φως ενδέχεται να 
προκαλέσουν ξηρότητα δέρματος.
Ορισμένες τρίχες επανεμφανίζονται παρόλο που χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή συχνά. Αυτό συμβαίνει γιατί οι τρίχες βρίσκονται σε 
διαφορετικά στάδια ανάπτυξης κατά τη διάρκεια της θεραπείας. 
Οι τρίχες που επανεμφανίζονται είναι συνήθως μαλακότερες και 
λεπτότερες.

-

-

-

-
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Συνιστάται να: 
Συμβουλευτείτε έναν γιατρό εάν ο ερεθισμός του δέρματος δεν 
υποχωρήσει εντός τριών ημερών (δείτε το κεφάλαιο ‘Σημαντικό’, 
ενότητα ‘Προσοχή’).
Περιμένετε να υποχωρήσει ο ερεθισμός του δέρματος 
πριν εφαρμόσετε την επόμενη θεραπεία. Ίσως, να χρησιμοποιήσατε 
μια ένταση που ήταν πολύ υψηλή για εσάς. Την επόμενη 
φορά χρησιμοποιείστε χαμηλότερο επίπεδο έντασης.
Μην κάθεστε στον ήλιο για πολλή ώρα για εντατικό μαύρισμα 
χωρίς την κατάλληλη προστασία αμέσως μετά τη θεραπεία. Εάν 
θέλετε να κάνετε ηλιοθεραπεία μετά τη θεραπεία, χρησιμοποιήστε 
αντηλιακό στις περιοχές στις οποίες έχει εφαρμοστεί η θεραπεία.
Μην κολυμπάτε σε χλωριωμένο νερό για 48 ώρες μετά τη 
θεραπεία. Το χλώριο στο νερό ενδέχεται να προκαλέσει κνησμό.
Μην εφαρμόζεται καλλυντικές ουσίες στις περιοχές στις οποίες 
έχει εφαρμοστεί η θεραπεία μετά την εφαρμογή.

καθαρισμός και συντήρηση

Μην καθαρίζετε ποτέ τη συσκευή ή τα εξαρτήματά της με νερό 
βρύσης ή στο πλυντήριο πιάτων.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ συρμάτινα σφουγγαράκια, στιλβωτικά 
καθαριστικά ή υγρά όπως πετρέλαιο ή ασετόν για τον καθαρισμό της 
συσκευής.
Μην χαράσσετε ποτέ το γυάλινο φίλτρο ή τη μεταλλική επιφάνεια στο 
εσωτερικό του αποσπώμενου παραθύρου.
Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι οι διακόπτες επαφής του δακτυλίου ασφαλείας 
δεν μπλοκάρουν με βρομιά.
Σημείωση: Διακόψτε τη χρήση της συσκευής όταν δεν θα είναι πλέον 
δυνατός ο καθαρισμός του γυάλινου φίλτρου ή του αποσπώμενου 
παραθύρου. 
Για βέλτιστα αποτελέσματα και μεγάλη διάρκεια ζωής της συσκευής, 
καθαρίζετε τη συσκευή μετά από κάθε θεραπεία.

 1  Απενεργοποιήστε τη συσκευή, αποσυνδέστε τη από την πρίζα 
και αφήστε τη να κρυώσει.

Σημείωση: Το γυάλινο φίλτρο θερμαίνεται κατά τη διάρκεια της χρήσης. 
Βεβαιωθείτε ότι έχει κρυώσει πριν το καθαρίσετε.
 �  Για να αφαιρέσετε το αποσπώμενο παράθυρο, τοποθετήστε τα 

δάχτυλά σας στις εσοχές του περιβλήματος της συσκευής και 
τραβήξτε το αποσπώμενο παράθυρο για να το αφαιρέσετε από 
τη συσκευή.

 �  Χρησιμοποιείτε το στεγνό, απαλό πανί που παρέχεται με τη 
συσκευή για να καθαρίσετε τα παρακάτω εξαρτήματα:
την επιφάνεια του γυάλινου φίλτρου
την εξωτερική επιφάνεια του αποσπώμενου παράθυρου
το μεταλλικό πλαίσιο στο εσωτερικό του αποσπώμενου παραθύρου
το περίβλημα της συσκευής (εάν είναι απαραίτητο)

Σημείωση: Εάν είναι απαραίτητο, βρέξτε το πανί με μερικές σταγόνες νερό. 

-

-

-

-

-

-
-
-
-
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αποθήκευση

 1  Απενεργοποιήστε τη συσκευή, αποσυνδέστε τη από την πρίζα 
και αφήστε τη να κρυώσει.

 �  Καθαρίστε τη συσκευή πριν την αποθηκεύσετε.
 �  Τοποθετήστε τη συσκευή στη θήκη που παρέχεται.
 �  Φυλάσσετε τη συσκευή σε ξηρό μέρος με θερμοκρασία μεταξύ 

0°C και 60°C.

Περιβάλλον

Στο τέλος της ζωής της συσκευής μην την πετάξετε μαζί με τα 
συνηθισμένα απορρίμματα του σπιτιού σας, αλλά παραδώστε την 
σε ένα επίσημο σημείο συλλογής για ανακύκλωση. Με αυτόν τον 
τρόπο θα βοηθήσετε στην προστασία του περιβάλλοντος.
Οι ενσωματωμένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες περιέχουν 
ουσίες που ενδέχεται να μολύνουν το περιβάλλον. Αφαιρείτε πάντα 
τις μπαταρίες πριν απορρίψετε τη συσκευή ή την παραδώσετε σε 
ένα επίσημο σημείο συλλογής. Απορρίψτε τις μπαταρίες σε επίσημο 
σημείο συλλογής για μπαταρίες. Αν αντιμετωπίσετε δυσκολίες 
στην αφαίρεση των μπαταριών, μπορείτε να αποταθείτε σε ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της Philips, όπου θα αφαιρέσουν 
τις μπαταρίες και θα τις απορρίψουν με τρόπο ασφαλή για το 
περιβάλλον.

αφαίρεση των επαναφορτιζόμενων μπαταριών
Αφαιρείτε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μόνο όταν είναι εντελώς 
άδειες.
 1  Εισαγάγετε μια βελόνα ή άλλο αιχμηρό αντικείμενο στο όργανο 

της συσκευής για να αφαιρέστε το κάτω κάλυμμα της λαβής.
 �  Ξεβιδώστε τις δύο βίδες.

 �  Αφαιρέστε το κάτω μέρος της λαβής και κόψτε τα δύο καλώδια 
που συνδέουν το κάτω μέρος της συσκευής.

-

-
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 �  Τραβήξτε τις υποδοχές των μπαταριών και αφαιρέστε τις από 
τους ακροδέκτες μπαταριών.

 5  Αφαιρέστε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες από τη συσκευή 
κουνώντας τις.

 6  Κόψτε τα δύο καλώδια που συνδέουν τις επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες στη συσκευή.

Εγγύηση και σέρβις
Εάν χρειάζεστε τεχνική εξυπηρέτηση ή πληροφορίες ή εάν 
αντιμετωπίζετε κάποιο πρόβλημα, παρακαλούμε επισκεφτείτε την 
ιστοσελίδα της Philips στη διεύθυνση www.philips.com/satinlux ή 
καλέστε τον αριθμό 00800-SATINLUX (72846589).

ανταλλακτικά
Διατίθενται τα εξής ανταλλακτικά:

Αποσπώμενο παράθυρο
Μετασχηματιστής
Θήκη

Τεχνικές προδιαγραφές

Τύπος SC2000

Ονομαστική τάση 100V-240V

Ονομαστική συχνότητα 50Hz-60Hz

Ονομαστική είσοδος 7,5W

Προστασία κατά της ηλεκτροπληξίας Class II Q

-
-
-
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Τύπος SC2000

Κατηγορία προστασίας IP 30 (EN 60529)

Συνθήκες λειτουργίας Θερμοκρασία: +15° έως +35°C

Σχετική υγρασία: 25% έως 75%

Συνθήκες αποθήκευσης Θερμοκρασία: 0° έως +60°C

Σχετική υγρασία: 5% έως 95%

Λάμπα έντονου παλμικού φωτός Φάσμα: >570nm

Μπαταρία ιόντων λιθίου 2 x 3,7 Volt

1100 mAh

Οδηγός ανεύρεσης/επίλυσης προβλημάτων 
Σε αυτό το κεφάλαιο συνοψίζονται τα πιο συνηθισμένα προβλήματα 
που μπορεί να αντιμετωπίσετε με τη συσκευή. Εάν δεν μπορείτε 
να επιλύσετε το πρόβλημα βάσει των παρακάτω πληροφοριών, 
επικοινωνήστε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα 
σας. 
Δείτε τον τηλεφωνικό αριθμό στο πίσω μέρος του εγχειριδίου χρήσης 
ή επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.philips.com/satinlux για περαιτέρω 
πληροφορίες.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Η συσκευή δεν λειτουργεί. Οι 
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες είναι 
άδειες.

Φορτίστε τη συσκευή (δείτε το 
κεφάλαιο ‘Φόρτιση’).

Η συσκευή έχει 
χαλάσει.

Επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών, τον 
αντιπρόσωπο της Philips ή ένα κέντρο 
σέρβις της Philips.

Η συσκευή απενεργοποιείται 
ξαφνικά.

Οι 
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες 
είναι άδειες.

Φορτίστε τη συσκευή (δείτε το 
κεφάλαιο ‘Φόρτιση’).

Ο μετασχηματιστής θερμαίνεται 
κατά τη διάρκεια της φόρτισης.

Αυτό είναι 
φυσιολογικό.

Δεν απαιτείται καμία ενέργεια.

Η λυχνία φόρτισης δεν ανάβει 
όταν συνδέω το μικρό βύσμα 
στην υποδοχή της συσκευής.

Δεν έχετε 
τοποθετήσει το 
μετασχηματιστή 
στην πρίζα.

Συνδέστε το μικρό βύσμα στην 
υποδοχή της συσκευής και το 
μετασχηματιστή στην πρίζα.

Συνδέστε μια άλλη συσκευή στην 
πρίζα για να βεβαιωθείτε ότι η πρίζα 
λειτουργεί.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Εάν η συσκευή εξακολουθεί να 
μην φορτίζεται, επικοινωνήστε με το 
Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών 
στη χώρα σας, τον αντιπρόσωπό σας 
της Philips ή ένα κέντρο σέρβις της 
Philips.

Ο μετασχηματιστής 
δεν έχει συνδεθεί 
σωστά στην πρίζα 
ή/και το μικρό 
βύσμα δεν έχει 
συνδεθεί σωστά 
στην υποδοχή της 
συσκευής.

Βεβαιωθείτε ότι ο μετασχηματιστής 
έχει συνδεθεί σωστά στην πρίζα ή/και 
το μικρό βύσμα έχει συνδεθεί σωστά 
στην υποδοχή της συσκευής. 

Η συσκευή έχει 
χαλάσει.

Επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών, τον 
αντιπρόσωπο της Philips ή ένα κέντρο 
σέρβις της Philips.

Ενεργοποίησα τη συσκευή 
αλλά δεν μπορώ να αυξήσω ή 
να μειώσω το επίπεδο έντασης 
φωτός.

Πρέπει να 
γίνει επαναρύθμιση 
της συσκευής.

Για να πραγματοποιήσετε 
επαναρύθμιση της συσκευής, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή 
και, στη συνέχεια, ενεργοποιήστε 
τη ξανά. Εάν εξακολουθείτε να μην 
μπορείτε να ρυθμίσετε το επίπεδο 
έντασης, επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα 
σας, τον αντιπρόσωπό σας της Philips ή 
ένα κέντρο σέρβις της Philips.

Η λυχνία ετοιμότητας εκπομπής 
δεν ανάβει όταν τοποθετώ τη 
συσκευή πάνω στο δέρμα μου.

Δεν έχετε 
τοποθετήσει σωστά 
το αποσπώμενο 
παράθυρο με το 
δακτύλιο ασφαλείας 
πάνω στο δέρμα.

Τοποθετήστε τη συσκευή κάθετα 
πάνω στο δέρμα έτσι ώστε όλοι οι 
διακόπτες επαφής να αγγίζουν το 
δέρμα. Στη συνέχεια, ελέγξτε εάν έχει 
ανάψει η λυχνία ετοιμότητας εκπομπής 
και πιέστε το κουμπί εκπομπής.

Εάν αυτό δεν έχει αποτέλεσμα, 
τοποθετήστε τη συσκευή σε ένα 
μέρος του σώματός σας όπου είναι 
εύκολη η επίτευξη πλήρους επαφής 
με το δέρμα, όπως για παράδειγμα 
στο βραχίονα. Στη συνέχεια, ελέγξτε 
εάν η λυχνία ετοιμότητας εκπομπής 
ανάβει. Εάν η λυχνία ετοιμότητας 
εκπομπής εξακολουθεί να μην ανάβει 
όταν τοποθετείτε τη συσκευή πάνω 
στο δέρμα, επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα 
σας, τον αντιπρόσωπό σας της Philips ή 
ένα κέντρο σέρβις της Philips.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Ο δακτύλιος 
ασφαλείας είναι 
βρόμικος.

Καθαρίστε προσεχτικά το δακτύλιο 
ασφαλείας. Εάν δεν είναι δυνατός ο 
σωστός καθαρισμός του δακτυλίου 
ασφαλείας, επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα 
σας, τον αντιπρόσωπό σας της Philips 
ή ένα κέντρο σέρβις της Philips για 
αντικατάσταση της οθόνης εκπομπής.

Η λυχνία ετοιμότητας εκπομπής 
δεν ανάβει όταν τοποθετώ 
το αποσπώμενο παράθυρο 
πάνω στο δέρμα μου αλλά ο 
ανεμιστήρας ψύξης λειτουργεί.

Η προστασία 
υπερθέρμανσης έχει 
ενεργοποιηθεί.

Όταν η προστασία υπερθέρμανσης 
ενεργοποιηθεί, ο ανεμιστήρας 
εξακολουθεί να λειτουργεί. Μην 
απενεργοποιείτε τη συσκευή και 
αφήστε τη να κρυώσει για περίπου 
15 λεπτά πριν συνεχίσετε να τη 
χρησιμοποιείτε. Εάν η λυχνία 
ετοιμότητας εκπομπής εξακολουθεί 
να μην ανάβει όταν τοποθετείτε τη 
συσκευή στο δέρμα, επικοινωνήστε με 
το Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών 
στη χώρα σας, τον αντιπρόσωπό σας 
της Philips ή ένα κέντρο σέρβις της 
Philips για αντικατάσταση της οθόνης 
εκπομπής.

Η λυχνία ετοιμότητας εκπομπής 
είναι πράσινη αλλά η συσκευή δεν 
εκπέμπει φως όταν πιέζω το 
κουμπί εκπομπής.

Πρέπει να γίνει 
επαναρύθμιση της 
συσκευής.

Για να πραγματοποιήσετε 
επαναρύθμιση της συσκευής, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και, 
στη συνέχεια, ενεργοποιήστε τη ξανά. 
Εάν η λυχνία ετοιμότητας εκπομπής 
είναι πράσινη αλλά η συσκευή δεν 
εκπέμπει φως όταν πιέζετε το κουμπί 
εκπομπής, επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα 
σας, τον αντιπρόσωπό σας της Philips 
ή ένα κέντρο σέρβις της Philips για 
αντικατάσταση της οθόνης εκπομπής.

Η συσκευή θερμαίνεται κατά τη 
διάρκεια της χρήσης.

Αυτό είναι 
φυσιολογικό.

Δεν απαιτείται καμία ενέργεια.

Η συσκευή δεν εμφανίζει το 
επίπεδο έντασης φωτός 1 όταν 
την ενεργοποιώ.

Πρέπει να γίνει 
επαναρύθμιση της 
συσκευής.

Για να πραγματοποιήσετε 
επαναρύθμιση της συσκευής, 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και, 
στη συνέχεια, ενεργοποιήστε τη 
ξανά. Εάν η συσκευή εξακολουθεί να 
μην εμφανίζει το επίπεδο έντασης 
1, επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών στη χώρα 
σας, τον αντιπρόσωπό σας της Philips 
ή ένα κέντρο σέρβις της Philips για 
αντικατάσταση της οθόνης εκπομπής.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Η συσκευή αναδίδει μια περίεργη 
οσμή.

Το αποσπώμενο 
παράθυρο είναι 
βρόμικο.

Καθαρίστε προσεχτικά το αποσπώμενο 
παράθυρο. Εάν δεν είναι δυνατός ο 
σωστός καθαρισμός του αποσπώμενου 
παραθύρου, επικοινωνήστε με το 
Κέντρο Εξυπηρέτησης Καταναλωτών 
στη χώρα σας, τον αντιπρόσωπό σας 
της Philips ή ένα κέντρο σέρβις της 
Philips για αντικατάσταση της οθόνης 
εκπομπής.

Δεν έχετε ξυρίσει 
καλά την περιοχή 
στην οποία 
εφαρμόζετε τη 
θεραπεία.

Εάν υπάρχουν τρίχες στην περιοχή 
της θεραπείας, αυτές ενδέχεται να 
καούν όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή. 
Συνεπώς, παρατηρείται μια περίεργη 
οσμή. Ξυρίστε καλά την περιοχή στην 
οποία θα εφαρμόσετε τη θεραπεία πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Η θεραπεία γίνεται περισσότερο 
αισθητή από ό,τι συνήθως.

Χρησιμοποιήσατε 
πολύ υψηλό επίπεδο 
έντασης φωτός.

Βεβαιωθείτε ότι έχετε επιλέξει το 
σωστό επίπεδο έντασης φωτός. 
Εάν είναι απαραίτητο, επιλέξτε ένα 
χαμηλότερο επίπεδο έντασης φωτός.

Δεν ξυρίσατε 
τις περιοχές της 
θεραπείας.

Ξυρίζετε πάντα τις περιοχές στις 
οποίες θα εφαρμόσετε τη θεραπεία 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Η συσκευή είναι 
ελαττωματική.

Επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών, τον 
αντιπρόσωπο της Philips ή ένα κέντρο 
σέρβις της Philips.

Αποθηκεύσατε 
τη συσκευή σε 
περιβάλλον με 
σκόνη.

Η περίεργη οσμή εξαφανίζεται μετά 
από λίγες εκπομπές.

Το γυάλινο φίλτρο 
στο παράθυρο 
εξόδου φωτός είναι 
σπασμένο.

Εάν το γυάλινο φίλτρο στο παράθυρο 
εξόδου φωτός έχει σπάσει, μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
πλέον. Επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών, τον 
αντιπρόσωπο της Philips ή ένα κέντρο 
σέρβις της Philips.

Αισθάνομαι πολύ έντονο πόνο 
όταν χρησιμοποιώ τη συσκευή.

Δεν ξυρίσατε 
τις περιοχές 
της θεραπείας.

Ξυρίζετε πάντα την περιοχή στην 
οποία θα εφαρμόσετε τη θεραπεία πριν 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Εφαρμόσατε 
τη θεραπεία σε 
μια περιοχή για 
την οποία δεν 
ενδείκνυται.

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σε 
πόδια, μασχάλες και την περιοχή του 
μπικίνι.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Λύση

Χρησιμοποιήσατε 
πολύ υψηλό 
επίπεδο έντασης 
φωτός.

Μειώστε την ένταση φωτός σε 
ένα επίπεδο που δεν σας προκαλεί 
πόνο. Δείτε το κεφάλαιο ‘Προετοιμασία 
για χρήση’, ενότητα ‘Ρύθμιση του 
επιπέδου έντασης φωτός’.

Το γυάλινο φίλτρο 
στο παράθυρο 
εξόδου φωτός είναι 
σπασμένο.

Εάν το γυάλινο φίλτρο στο παράθυρο 
εξόδου φωτός έχει σπάσει, μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή πλέον. 
Επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών, τον 
αντιπρόσωπο της Philips ή ένα κέντρο 
σέρβις της Philips.

Η συσκευή δεν είναι 
κατάλληλη για το 
χρώμα των τριχών 
ή του δέρματός σας.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
εάν οι τρίχες σας είναι ανοιχτές 
ξανθές, κόκκινές, γκρι ή λευκές. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχετε 
πολύ σκούρο δέρμα.

Στις περιοχές στις οποίες 
έχει εφαρμοστεί η θεραπεία 
παρουσιάζεται ερυθρότητα μετά 
τη θεραπεία.

Η ελαφριά 
ερυθρότητα είναι 
ακίνδυνη και 
φυσιολογική, και 
υποχωρεί γρήγορα.

Δεν απαιτείται καμία ενέργεια.

Η αντίδραση του δέρματος μετά 
τη θεραπεία διαρκεί περισσότερο.

Χρησιμοποιήσατε 
πολύ υψηλό επίπεδο 
έντασης φωτός.

Επιλέξτε χαμηλότερο επίπεδο έντασης 
φωτός την επόμενη φορά. Δείτε 
το κεφάλαιο ‘Προετοιμασία για χρήση’, 
ενότητα ‘Ρύθμιση του επιπέδου έντασης 
φωτός’.

Εάν η αντίδραση του δέρματος 
διαρκεί περισσότερο από 3 ημέρες, 
συμβουλευτείτε το γιατρό σας.

Τα αποτελέσματα μείωσης 
τριχών δεν είναι ικανοποιητικά.

Χρησιμοποιήσατε 
πολύ χαμηλό 
επίπεδο έντασης 
φωτός.

Επιλέξτε ένα υψηλότερο επίπεδο 
έντασης φωτός την επόμενη φορά.

Δεν επιτρέψατε στη 
συσκευή να παράγει 
επαρκείς εκπομπές.

Βεβαιωθείτε ότι επιτρέπετε στη 
συσκευή να παράγει επαρκή αριθμό 
εκπομπών. Δείτε το κεφάλαιο 
‘Προετοιμασία για χρήση’, ενότητα 
‘Ρύθμιση του επιπέδου έντασης φωτός’.

Δεν εξασφαλίζατε 
επαρκή χώρο 
επικάλυψης κατά τη 
χρήση της συσκευής.

Για ικανοποιητικά αποτελέσματα 
αποτρίχωσης, πρέπει να εξασφαλίζετε 
επαρκή χώρο επικάλυψης κατά τη 
χρήση της συσκευής. Δείτε το κεφάλαιο 
‘Χρήση της συσκευής’, βήμα 7.
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Δεν χρησιμοποιείτε 
τη συσκευή αρκετά 
συχνά.

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή κάθε 2 
εβδομάδες.

Η συσκευή δεν είναι 
κατάλληλη για το 
χρώμα των τριχών 
ή του δέρματός σας.

Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή 
εάν οι τρίχες σας είναι ανοιχτές 
ξανθές, κόκκινές, γκρι ή λευκές. Μην 
χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχετε 
πολύ σκούρο δέρμα.

Η τριχοφυΐα επανεμφανίζεται σε 
ορισμένα σημεία των περιοχών 
στις οποίες εφαρμόστηκε η 
θεραπεία.

Δεν εξασφαλίζατε 
επαρκή χώρο 
επικάλυψης κατά τη 
χρήση της συσκευής.

Για ικανοποιητικά αποτελέσματα 
αποτρίχωσης, πρέπει να εξασφαλίζετε 
επαρκή χώρο επικάλυψης κατά τη 
χρήση της συσκευής. Δείτε το κεφάλαιο 
‘Χρήση της συσκευής’.

Η τριχοφυΐα 
επανεμφανίζεται ως 
μέρος του φυσικού 
κύκλου ανάπτυξης 
τριχοφυΐας.

Η επανεμφάνιση της τρίχας αποτελεί 
μέρος του φυσιολογικού κύκλου 
τριχοφυΐας. Οι τρίχες που φυτρώνουν 
ξανά, ωστόσο, είναι συνήθως 
απαλότερες και λεπτότερες.
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Johdanto
Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteiden käyttäjäksi! 
Hyödynnä Philipsin tuki ja rekisteröi tuotteesi osoitteessa www.philips.
com/satinlux.
Karvanpoisto valon avulla on yksi tehokkaimmista keinoista poistaa 
vartalokarvoitusta pitkäkestoisin tuloksin.Se on täysin erilainen kuin nykyiset 
kotikäyttöiset karvanpoistomenetelmät. Philips on tutkinut tätä menetelmää 
yhdessä johtavien dermatologien kanssa melkein 10 vuotta.Voit nyt 
hyödyntää tätä innovatiivista tekniikkaa mukavasti oman kotisi rauhassa 
milloin haluat. 
Tämä laite on tarkoitettu naisten ihokarvojen poistamiseen kaulan 
alapuolisilta alueilta: 

kainalot
bikinirajat
jalat

Laitetta ei ole tarkoitettu:
Ihmisille, joilla on erittäin vaaleat ihokarvat (erittäin vaaleat, punaiset, 
harmaat tai valkoiset ihokarvat) tai joilla on erittäin tumma iho. Katso 
luvun Käyttöönotto osiota Valotehon asettaminen.

Lisätietoja SatinLuxista on osoitteessa www.philips.com/satinlux.

miten valoepilointi toimii

karvankasvu
Karvankasvu voi vaihdella iän, aineenvaihdunnan ja muiden tekijöiden 
mukaan. Karvankasvu on yksilöllistä, mutta yleensä ihokarvat kasvavat 
kolmessa vaiheessa:
1 Anageenivaihe (kasvuvaihe)
Ihokarvat kasvavat aktiivisesti juuresta. Tässä vaiheessa kertyy eniten 
melaniinia. Melaniini vaikuttaa ihokarvoituksen pigmenttiin. Mitä enemmän 
melaniinia juuressa on sitä tummempia ihokarvat ovat. Melaniinin 
kertyminen on ratkaisevan tärkeää myös tämän menetelmän tehokkuuden 
kannalta. Valohoitomenetelmä tepsii ainoastaan ihokarvoihin, jotka ovat 
anageenivaiheessa.
2 Katageenivaihe (siirtymävaihe)
Ihokarvojen kasvu pysähtyy ja juuri kutistuu ennen kuin karva irtoaa.
3 Telogeenivaihe (lepovaihe)
Vanha karva irtoaa juuresta ja uusi karva työntää vanhan karvan hitaasti 
ulos. Juuri lepää, kunnes biologinen kello käskee sen taas aktivoitua 
ja kasvattaa uuden karvan (4). Tietyn alueen ihokarvat ovat yleensä 
karvankasvusyklin eri vaiheissa. 

Toimintaperiaate
Laite poistaa ihokarvat kuumentamalla karvan ja juuren ihon alla. Melaniini 
ihokarvassa ja sen juuressa imee vapautuneet valopulssit. Mitä tummempi 
ihokarva on sitä enemmän lämpöä vapautuu. Tämä menetelmä stimuloi 
ihokarvat siirtymään lepovaiheeseen. 
Näin ihokarvat irtoavat luonnollisesti ja karvankasvu pysähtyy.
Optimaalista karvanpoistoa ei saavuteta yhdellä hoitokerralla, koska 
ainoastaan anageenivaiheessa olevat ihokarvat reagoivat valohoitoon. 
Hoidetun alueen ihokarvat ovat yleensä karvankasvusyklin eri vaiheissa 
hoidon aikana.

-
-
-
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Jotta kaikki ihokarvat saadaan käsiteltyä ja jotta ihokarvan juuri ei aktivoidu 
uudelleen, hoito tulee toistaa kahden viikon välein. 
Optisen suodattimen ansiosta UV-valo ei pääse iholle, eikä näin ollen 
myöskään vahingoita ihoa.

Edut
Tämän laitteen edut:

ammattimainen iPl-tekniikka kotikäyttöön
SatinLux hyödyntää valopohjaista IPL-tekniikkaa (Intense Pulsed Light). Myös 
kauneudenhoidon ammattilaiset käyttävät IPL-tekniikkaa karvanpoistossa. 
SatinLux mahdollistaa tämän innovatiivisen tekniikan kotikäytön.

Estää hellävaraisesti mutta tehokkaasti uusien karvojen 
kasvamisen
Tämä menetelmä estää uusien karvojen kasvamisen pitkäksi aikaa ja 
jättää ihon silkinsileäksi. Tutkimukset ovat osoittaneet, että huomattava 
osa ihokarvoista häviää jo kahden hoitokerran jälkeen. Parhaat tulokset 
saavutetaan yleensä 4 tai 5 käsittelyn jälkeen. Ihokarvojen määrä vähenee 
jokaisen hoitokerran jälkeen. Se, miten nopeasti tulokset näkyvät ja kuinka 
kauan tulokset kestävät, vaihtelee yksilöllisesti. Saavutat optimaaliset tulokset 
ja pysyvästi sileän ihon toistamalla tämän hoidon kahden viikon välein.

hellää hoitoa myös herkillä alueilla
SatinLux on kehitetty tiiviissä yhteistyössä johtavien dermatologien kanssa, 
jotta on saatu kehiteltyä tämä tehokas ja hellä hoitomenetelmä myös 
herkille alueille.

Johdoton toiminta takaa täydellisen vapauden
Koska tämä laite toimii ladattavilla akuilla, se on johdoton, ja sitä voidaan 
käyttää missä tahansa.

laitteen osat (kuva 2)
a Valoikkuna, jossa on suodatinlasi
B Irrotettava ikkuna
C Metallipinta irrotettavan ikkunan sisällä
D Turvajärjestelmä (turvarengas sekä katkaisimet)
E Välähdyspainike
F Valotehot (1- 5)
g % Valotehon lisäyspainike 
h ^ Valotehon vähennyspainike 
i Latauksen merkkivalo ja lataus vähissä -ilmaisin
J Käynnistyspainike
k Käyttövalmiuden merkkivalo
l Liitin
m Latauslaite
n Pieni liitin
Mukana myös: säilytyspussi ja puhdistusliina

Tärkeää
Lue tämä käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä se vastaisen 
varalle.
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vaara

Vesi ja sähkölaitteet eivät sovi yhteen! Tämän takia laitetta ei saa käyttää 
kosteissa tiloissa (esim. suihku- tai kylpyhuoneessa tai uima-altaan 
lähellä).
Suojaa laite ja verkkolaite kosteudelta.

Tärkeää
Laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkilöiden käyttöön, 
joiden fyysinen tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla 
ei ole kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, muuten kuin heidän 
turvallisuudestaan vastaavan henkilön valvonnassa ja ohjauksessa.
Pienten lasten ei saa antaa leikkiä laitteella.
Käytä laitetta vain mukana tulevan latauslaitteen kanssa.
Älä käytä laitetta, jos latauslaite tai laite on vaurioitunut.
Älä käytä laitetta, jos suodatinlasi on rikkoutunut.
Jos latauslaite on vaurioitunut, vaihda vaaratilanteiden välttämiseksi tilalle 
aina alkuperäisen tyyppinen latauslaite.
Latauslaite sisältää jännitemuuntajan. Älä vaihda latauslaitteen tilalle 
toisenlaista pistoketta, jotta et aiheuta vaaratilannetta.
Laitteen suojaaminen vaurioilta:

1 Älä koskaan peitä ilmastointiaukkoja, kun käytät laitetta.
2 Varmista, ettei mikään estä ilman vapaata kulkua ilmastointiaukkojen 

lävitse.
3 Älä ravista tai pudota laitetta tai altista sitä koville iskuille. 

Jos viet laitteen erittäin kylmästä ympäristöstä erittäin lämpimään 
ympäristöön, odota noin kolme tuntia ennen kuin käytät laitetta. 
Älä varastoi tai käytä laitetta erittäin pölyisessä ympäristössä.
Laitetta ei saa koskaan jättää ilman valvontaa silloin, kun laitteeseen on 
kytketty virta. Katkaise laitteen virta aina käytön jälkeen.
Älä jätä laitetta suoraan auringonpaisteeseen tai UV-valoon pitkäksi 
aikaa.

varoitus
Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan naisten ihokarvojen poistamiseen. 
Älä käytä sitä muuhun tarkoitukseen.
Tämä laite on tarkoitettu ihmisten ihokarvojen poistamiseen ainoastaan 
kaulan alapuolisilta alueilta. Älä käytä sitä muilla vartalonalueilla.
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen tai ammattikäyttöön. 
Jos laitetta käytetään kaupallisessa tai ammatillisessa tarkoituksessa 
tai jos sitä käytetään muilla kuin käyttötarkoituksessa mainituilla 
vartalonalueilla tai jos sitä käyttävät henkilöt, joita on kielletty 
käyttämästä sitä, takuu mitätöityy, eikä Philips vastaa mahdollisista 
vahingoista.
Ihokarvojen poistamisen jälkeen iho saattaa punoittaa hieman. Tämä 
ilmiö on täysin normaali ja häviää pian. Jos ihon ärsytys ei häviä 
kolmessa vuorokaudessa, ota yhteys lääkäriin.

-

-

-
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Älä käytä laitetta alle 15 tai yli 35 °C:n lämpötilassa. 
Laitteessa on ylikuumenemissuoja. Jos laite ylikuumenee, se ei enää 
välähdä. Älä sammuta laitetta, vaan anna sen jäähtyä noin 15 minuuttia 
ennen kuin jatkat hoitoa.
Toimita laite aina tarvittaessa tarkastettavaksi tai korjattavaksi Philipsin 
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen. Ammattitaidottomasti tehty korjaus 
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.
Älä käytä laitetta seuraavissa tilanteissa.

Tilanteet
Älä koskaan käytä laitetta:

Jos sinulla on ihosairaus, kuten aktiivinen ihosyöpä, jos sinulla on 
aikaisemmin ollut ihosyöpä tai muu paikallinen syöpä käsiteltävillä 
alueilla, jos sinulla on syöpää edeltäviä muutoksia tai useita epätyypillisiä 
luomia käsiteltävillä alueilla.
Jos sinulla valoherkkä epilepsia.
Jos sinulla on aikaisemmin ollut kollageenihäiriöitä, mukaan lukien 
taipumus keloidia tuottavaan arpeutumiseen tai haavojen heikkoon 
paranemiseen.
Jos sinulla on aikaisemmin ollut verenkiertohäiriöitä, kuten suonikohjuja 
tai vaskulaarinen ektasia käsiteltävillä alueilla.
Jos ihosi on herkkä valolle ja saat allergista ihottumaa tai allergisia 
reaktioita. Jos nautit valolle herkistäviä valmisteita tai lääkkeitä, tarkista 
lääkkeen tuoteseloste äläkä käytä laitetta, jos tuoteselosteessa mainitaan, 
että lääke voi aiheuttaa valoallergisia reaktioita, valomyrkyllisiä reaktioita 
tai jos sinun tulee välttää auringonvaloa lääkityksen aikana.
Jos sinulla on diabetes, lupus erythematodes, porfyria tai kongestiivinen 
sydänvika.
Sellaisilla ihoalueilla, joita hoidetaan tai on äskettäin hoidettu AHA-
hapoilla (Alpha-Hydroxy Acids), BHA-hapoilla (Beta-Hydroxy Acids), 
topikaalisella isotretinoinilla ja azelaic-hapolla.
Jos olet käyttänyt nieltävää isotretinoinia Accutanea® tai Roaccutanea® 
viimeisen kuuden kuukauden aikana. Tämä hoito voi altistaa ihon 
repeämille, haavoille ja ärtymiselle.
Jos sinulla on verenvuotohäiriöitä tai jos käytät verenohennuslääkkeitä, 
mukaan lukien runsaan aspiriinin käyttö silloin, kun kutakin hoitoa ei 
edellä vähintään yhden viikon puhdistumisjakso.
Jos sinulla on tulehdus, ihottuma, palovammoja, tulehtuneita rakkuloita, 
avohaavoja, hiertymiä, leikkaushaavoja, yskänrokko, haavoja tai vammoja 
ja verenpurkaumia käsiteltävillä alueilla.
Jos sinulla on aikaisemmin ollut joku kehon puolustustasoa laskeva tauti 
(mukaan lukien HIV-tulehdus tai AIDS) tai jos käytät puolustustasoa 
alentavia lääkkeitä.
Jos käytät särkylääkkeitä, jotka heikentävät ihon lämmönsietokykyä.
Jos olet raskaana tai imetät.
Luomiin, pisamiin, suuriin suoniin, alueisiin, joiden pigmentti on 
tummempi, arpiin tai poikkeaviin ihoalueisiin ilman lääkäriin lupaa. Tämä 
voi aiheuttaa palovammoja sekä värimuutoksia, mikä voi vaikeuttaa 
ihosairauksien (esim. ihosyövän) havaitsemista.
Nänneihin tai limakalvojen alueille.
Auringon ottamisen jälkeen ja/tai auringon polttamalle iholle tai jos 
käytät itseruskettavia tuotteita.

-
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Syyliin, tatuointeihin tai pysyvään meikkiin. Tämä voi aiheuttaa 
pallovammoja sekä värimuutoksia.
Jos käytät pitkäkestoista deodoranttia. Tämä voi aiheuttaa ihoreaktioita.
Minkään keinotekoisen materiaalin päälle tai lähelle, kuten silikoni-
implantteihin, Implanon-ehkäisyimplantteihin, tahdistimiin, ihonalaisiin 
injektiokanaviin (insuliiniannostelija) tai lävistyksiin.

Sähkömagneettiset kentät (EmF)
Tämä Philips-laite vastaa kaikkia sähkömagneettisia kenttiä (EMF) koskevia 
standardeja. Jos laitetta käytetään oikein ja tämän käyttöohjeen ohjeiden 
mukaisesti, sen käyttäminen on turvallista tämänhetkisten tieteellisten 
tutkimusten perusteella.

lataaminen
Lataa akut täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa, ja kun akut ovat tyhjiä. 
Akkujen lataaminen täyteen kestää noin 4 tuntia.
Lataa laite, kun latauksen merkkivalo muuttuu oranssiksi käytön aikana. Kun 
latauksen merkkivalo syttyy, jäljellä on vähintään 30 välähdystä.
Täyteen ladattujen akkujen kapasiteetti on vähintään 160 välähdystä 
valoteholla 5, mikä tarkoittaa noin 15 minuutin johdotonta käyttöaikaa. 
Välähdysten todellinen lukumäärä vaihtelee valitun valotehon mukaan 
(katso kohta Teho eri valotehoilla luvussa Käyttöönotto). 
Lataa laitteen akku täyteen kolmen tai neljän kuukauden välein, vaikka et 
käyttäisi laitetta pitkään aikaan.

 1  Katkaise laitteesta virta.
 �  Työnnä pieni liitin laitteeseen ja kytke latauslaite pistorasiaan.

Latauksen merkkivalon vilkkuminen vihreänä osoittaa, että laite 
latautuu. 
Kun akut on ladattu, latauksen merkkivalo palaa vihreänä.

Varoitus Älä koskaan peitä laitetta tai verkkolaitetta latauksen aikana. 

Huomautus: Laitetta ei voi käyttää lataamisen aikana.
Huomautus: Laturi tuntuu lämpimältä latauksen aikana. Tämä on normaalia. 
 �  Irrota lataamisen jälkeen latauslaite pistorasiasta ja pieni liitin 

laitteesta.

käyttöönotto
Saat parhaan tuloksen ja parhaan tehokkuuden, jos valmistelet alueet, joilla 
aiot käyttää laitetta seuraavalla tavalla.

 1  Ajele ihokarvat käsiteltävällä alueella niin kauan kuin uusia ihokarvoja 
vielä kasvaa. 

Älä koskaan poista karvoja vahaamalla, epiloimalla, pinseteillä tai 
depilointivoiteella. Nämä menetelmät heikentävät valoepiloinnin tehoa, 
koska ne poistavat ihokarvat juurineen. Tässä tapauksessa valo ei imeydy 
juureen ja karvat kasvavat uudelleen.
Huomautus: Ihokarvat tulee ajella, jotta voidaan varmistaa, että valoenergia 
pääsee mahdollisimman tehokkaasti ihokarvan juureen. Lisäksi näkyvät 

-
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ihokarvat käsiteltävällä alueella saattavat palaa ja aiheuttaa epämiellyttäviä 
tuoksuja. Yleisesti ottaen tästä ei ole haittaa, mutta laitteen käyttäminen 
saattaa olla hieman kivuliasta. 
 �  Puhdista iho ja varmista, että iho on kuiva ja rasvaton sekä 

öljytön (iholla ei saa olla esimerkiksi kosmetiikkatuotteita, 
kuten deodoranttia, voidetta, hajuvettä, rusketusvoidetta ja 
aurinkosuojavoidetta). 

Huomautus: Jos ihokarvojen ajeleminen aiheuttaa haavoja tai vammoja, iho 
saattaa olla tavallista herkempi. Tässä tapauksessa valohoito saattaa tuntua 
enemmän, ja se saattaa jopa tuntua epämukavalta.
Huomautus: Kun ihokarvat eivät enää kasva uudelleen – mikä on tavallista 
parin hoitokerran jälkeen – sinun ei enää tarvitse ajella ihokarvoja ennen 
laitteen käyttämistä.
Vinkki: Jos ihokarvojen ajeleminen aiheuttaa ihon ärtymistä, voit käyttää myös 
trimmeriä ja leikata ihokarvat mahdollisimman lyhyiksi. Tässä tapauksessa 
valohoito saattaa tuntua enemmän, ja se saattaa jopa tuntua epämukavalta.
valotehon asettaminen
Valoteho tulee asettaa itselle sopivaksi ihon värin sekä ihokarvojen värin 
mukaan. 
Seuraava suositeltuja valotehoja koskeva taulukko auttaa sinua valitsemaan 
oikean valotehon.

 1  Katso seuraavasta taulukosta, mitkä valotehot sopivat parhaiten 
juuri sinun ihollesi sekä ihokarvojesi värisävylle, jotta voit olla varma, 
soveltuuko tämä menetelmä sinulle (jos menetelmää ei suositella, 
taulukkoon on merkitty x).

Huomautus: Tummaihoisten ihmisten iho saattaa ärtyä herkemmin, koska 
heidän ihonsa imee enemmän valoa. Siksi ihmisille, joilla on tumma iho, 
suositellaan alhaisempia valotehoja.
 �  Valitse suositelluista valotehoista kullekin käsiteltävälle alueelle 

sopiva vaihtoehto. Valitse mahdollisimman korkea valoteho, joka ei 
kuitenkaan tunnu epämukavalta iholla.

Käytetty valoteho saa tuntua lämpimältä tai kuumalta iholla, mutta se ei 
koskaan saa tuntua epämukavalta.
Huomautus: Tarkista ennen jokaista hoitokertaa, että laitteessa on valittu oikea 
valoteho.
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Suositellut valotehot (1–5)

Ihon 
väri ja 
ominai-
suudet:

Valkoinen 
(palaa 
aina au-
ringossa, 
ei ruske-
tusta)

Beige 
(palaa 
helposti 
auringos-
sa, heikko 
rusketus)

Vaaleanrus-
kea (palaa 
joskus 
auringossa, 
hyvä ruske-
tus)

Keskirus-
kea (palaa 
harvoin 
auringossa, 
nopea ja 
hyvä ruske-
tus)

Tumman-
ruskea (pa-
laa harvoin 
auringossa, 
erittäin hyvä 
rusketus)

Musta (pa-
laa erittäin 
harvoin 
auringossa, 
todella 
tumma 
rusketus)

Ihokar-
vojen 
väri:

valkoinen/
harmaa

x x x x x x

punainen x x x x x x

erittäin 
vaalea

x x x x x x

vaalea 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

tumman-
vaalea/vaa-
leanruskea

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

ruskea 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

tumman-
ruskea

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

musta 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

x tarkoittaa, että laite ei sovi käyttöön.

Huomautus: Laite ei sovi henkilöille, joiden iho on erittäin tumma tai musta, 
koska ihoärsytyksen riski on korkeampi.
Huomautus: Laite ei sovi henkilöille, joiden ihokarvojen väri on erittäin vaalea, 
punainen, harmaa tai valkoinen, koska melaniinin alhainen kertyminen 
karvoihin heikentää karvojenpoiston tehokkuutta.
Huomautus: Korkeammilla valotehoilla menetelmä on tehokkaampi, ja tulokset 
näkyvät nopeammin. 
Tehokkuus eri valotehoilla

Tehokas valo Tehokkuus Välähdysten lukumäärä
5 ***** 160

4 **** 190

3 *** 250

2 ** 350

1 * 520

* osoittaa tehokkuuden
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Huomautus: Tämä taulukko osoittaa laitteen välähdysten lukumäärän sekä 
odotetun tehon kullakin valoteholla. Käytä omaan ihon väriisi sekä ihokarvojesi 
väriin sopivaa valotehoa.

käyttö

Käytetty valoteho saa tuntua lämpimältä tai kuumalta iholla, mutta se ei 
koskaan saa tuntua epämukavalta.
Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan naisten ihokarvojen poistamiseen 
kaulan alapuolisilta alueilta: kainaloista, bikinirajoista ja jaloista.
Huomautus: Ajele ihokarvat alueella, jonka aiot käsitellä, ennen laitteen 
käyttämistä (katso luku Käyttöönotto). 
Vinkki: Paras ajankohta hoidolle on illalla ennen nukkumaanmenoa. Tämä 
vähentää mahdollisia ihoreaktioita yön aikana.
 1  Käynnistä laite painamalla käynnistyspainiketta.

Valotehon 1 merkkivalo syttyy automaattisesti ja osoittaa, että 
laitteen valotehona on vakioteho 1. 

Huomautus: Voit katkaista laitteesta virran milloin tahansa painamalla 
käynnistyspainiketta uudelleen.
Huomautus: On täysin normaalia, että laite lämpenee käytön aikana.

 �  Voit lisätä tehoa painamalla %-painiketta. Voit valita alhaisemman 
valotehon painamalla ^-painiketta. 
Aina, kun painat painiketta, vastaavan valotehon merkkivalo alkaa 
vilkkua. Tämä saattaa kestää muutaman sekunnin. 

 �  Aseta laite kohtisuoraan ihoa vasten niin, että irrotettava ikkuna ja 
turvarengas koskettavat ihoa.

Vinkki: Kun käytät laitetta ensimmäisen kerran, kokeile sitä esimerkiksi lantiolla 
totutellaksesi valopohjaiseen menetelmään. Aloita käyttämällä alhaisinta 
suositeltua valotehoa ja lisää tehoa kunnes saavutat korkeimman suositellun 
valotehon. Tällä tavalla saat tietää kuinka valoherkkä ihosi on. Tarkista 
mahdolliset ihoreaktiot noin 20 minuutin kuluttua testikäytöstä. Jos jotain 
ihoreaktioita näkyy, käytä käsiteltävillä alueilla alhaisempaa valotehoa.

,

,
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 �  Paina turvarengas kiinni ihoon ja paina kevyesti.
Huomautus: Turvarenkaassa on katkaisimet, jotka muodostavat laitteen 
turvajärjestelmän. Tämä turvarengas estää tahattomat välähdykset, kun laite ei 
ole kiinni iholla.

Kun turvarenkaan kaikki katkaisimet ovat työntyneet laitteen sisälle, 
laitteen taakse sijoitettu käyttövalmiuden merkkivalo syttyy. Tämä 
saattaa kestää muutaman sekunnin. Kun käyttövalmiuden merkkivalo 
palaa, laite on valmis välähtämään.

Vinkki: Venytä käsiteltävää ihoa käytön helpottamiseksi. Laitetta voi joutua 
painamaan hieman enemmän sellaisilla alueilla, joissa iho on pehmeämpää, 
jotta kaikki katkaisimet painuvat laitteen sisään.

 5  Laite välähtää, kun painat välähdyspainiketta. Kun laite on välähtänyt 
kerran, vapauta välähdyspainike.

 6  Väläytä laitetta uudelleen toistamalla vaiheet �, � ja 5. Tämä saattaa 
kestää muutaman sekunnin.

Älä koskaan väläytä samaa aluetta kahta kertaa nostamatta laitetta ensin 
iholta. Tällä tavalla vältetään ylikuumeneminen ja ihon palaminen.

 7  Jotta vältyt käsittelemättömiltä alueilta, varmista aina, että edellinen ja 
seuraava käsittelyalue ovat jonkin verran limittäin, kun asetat laitteen 
iholle. Vaikuttava valo kulkeutuu ulos ainoastaan sille tarkoitetusta 
lähtöikkunasta. Varmista, että välähdykset ovat tarpeeksi lähekkäin.

 8  Sammuta laite hoidon valmistumisen jälkeen.
Huomautus: Älä katso suoraan ikkunasta lähtevään valoon silloin, kun laite on 
käytössä.
Huomautus: Laitteesta näkyvä valo on välähdyksen heijastuma iholla ja se on 
vaaraton silmille. Käytön aikana ei tarvitse käyttää suojalaseja.
käsittelyohjeet

Suositeltu välähdysten määrä sekä hoidon kesto

Alue Välähdysten lukumäärä noin Hoidon kesto noin
Kainalot 25 kainaloa kohti 3 minuuttia kainaloa kohti

Bikinirajat 25 puolta kohti 3 minuuttia puolta kohti

Koko bikinialue 90 koko aluetta kohti 10 minuuttia

Yhden jalan alaosa 160–190 15 minuuttia

,
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Alue Välähdysten lukumäärä noin Hoidon kesto noin
Yksi kokonainen jalka 320–380 30 minuuttia

Huomautus: Täyteen ladatut akut mahdollistavat vähintään 160 välähdystä 
valoteholla 5, mikä tarkoittaa noin 15 minuuttia johdotonta käyttöaikaa.
miten saavutat optimaaliset tulokset
Optimaalisia tuloksia ei saavuteta yhdellä hoitokerralla, koska ainoastaan 
anageenivaiheessa olevat ihokarvat reagoivat valohoitoon. Hoidon aikana 
tietyn alueen ihokarvat ovat yleensä karvankasvusyklin eri vaiheissa. Jotta 
kaikki ihokarvat saataisiin käsiteltyä ja jotta ihokarvan juuri ei aktivoituisi 
uudelleen, hoito tulee toistaa kahden viikon välein. Tämä on suositeltu 
hoitoväli. Tulokset eivät parane, vaikka lyhentäisit tai pidentäisit hoitoväliä. 
Kliiniset testit ovat osoittaneet, että tämä on optimaalinen käyttötiheys.

hoidon jälkeen
Seuraavat reaktiot ovat mahdollisia hoidon jälkeen:

Iho punoittaa ja/tai pistelee jonkin verran tai tuntuu lämpimältä. Tämä 
reaktio on vaaraton ja katoaa nopeasti.
Auringon polttamaa vastaava ihoreaktio saattaa viipyä käsitellyllä iholla 
hetken hoidon jälkeen.
Iho saattaa tuntua kuivalta, koska ihokarvojen ajelemisen ja valohoidon 
yhdistelmä saattaa aiheuttaa ihon kuivumista.
Osa ihokarvoista kasvaa uudelleen, vaikka käyttäisit laitetta usein. Tämä 
johtuu siitä, että ihokarvat ovat hoitohetkellä karvankasvusyklin eri 
vaiheissa. Uudelleen kasvavat ihokarvat ovat yleensä pehmeämpiä ja 
ohuempia.

Suosittelemme seuraavaa: 
Ota yhteyttä lääkäriisi, jos ihoärsytys ei katoa kolmen päivän kuluessa 
(katso luku Tärkeää ja luku Varoitus).
Odota, että ihoärsytys katoaa kokonaan ennen seuraavaa hoitokertaa. 
Olet saattanut käyttää liian korkeaa valotehoa. Käytä seuraavalla kerralla 
alhaisempaa valotehoa.
Älä ota aurinkoa ilman asianmukaista suojausta välittömästi hoidon 
jälkeen. Jos haluat ottaa aurinkoa hoidon jälkeen, käytä käsitellyillä 
alueilla aurinkosuojavoidetta.
Vältä uimista klooratussa vedessä 48 tuntia hoidon jälkeen. Vedessä 
käytetty kloori saattaa aiheuttaa kutinaa.
Vältä kosmeettisten tuotteiden käyttämistä käsitellyillä alueilla 
välittömästi hoidon jälkeen.

Puhdistus ja hoito

Älä koskaan puhdista laitetta tai sen osia vesihanan alla tai tiskikoneessa.
Älä käytä naarmuttavia tai syövyttäviä puhdistusaineita tai -välineitä 
laitteen puhdistamiseen (kuten bensiiniä tai asetonia).
Älä koskaan naarmuta suodatinlasia tai metallipintaa irrotettavan ikkunan 
sisällä.
Huomautus: Varmista, että turvarenkaan katkaisimet eivät jumiudu kertyvän 
lian takia.

-

-

-

-

-

-

-
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Huomautus: Lopeta laitteen käyttäminen, kun suodatinlasin tai irrotettavan 
ikkunan puhdistaminen ei enää onnistu. 
Saavuttaaksesi optimaaliset tulokset sekä pitkän käyttöiän, puhdista laite 
jokaisen käyttökerran jälkeen.

 1  Katkaise laitteesta virta, irrota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen 
jäähtyä.

Huomautus: Suodatinlasi kuumenee käytön aikana. Varmista, että se on 
jäähtynyt ennen kuin puhdistat sen.
 �  Poista irrotettava ikkuna laittamalla sormet laitteen kotelon 

syvennyksiin ja vetämällä irrotettava ikkuna irti laitteesta.
 �  Puhdista seuraavat osat käyttämällä laitteen mukana toimitettua 

kuivaa ja pehmeää kangasta:
Suodatinlasin pinta
Irrotettavan ikkunan ulkopinta
Metallikehys irrotettavan ikkunan sisällä
Laitteen kotelo (jos tarpeen)

Huomautus: Kastele kangas tarvittaessa parilla pisaralla vettä. 

Säilytys

 1  Katkaise laitteesta virta, irrota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen 
jäähtyä.

 �  Puhdista laite ennen kuin varastoit sen.
 �  Säilytä laite omassa pussissaan.
 �  Säilytä laitetta kuivassa paikassa 0–60 °C:een lämpötilassa.

Ympäristöasiaa

Älä hävitä vanhoja laitteita tavallisen talousjätteen mukana, vaan 
toimita ne valtuutettuun kierrätyspisteeseen. Näin autat vähentämään 
ympäristölle aiheutuvia haittavaikutuksia.
Kiinteissä akuissa on saastuttavia aineita. Poista akut aina ennen 
laitteen hävittämistä ja vie laite valtuutettuun kierrätyspisteeseen. 
Hävitä akut valtuutetussa akkujen kierrätyspisteessä. Jos akkujen 
poistaminen on hankalaa, voit viedä laitteen Philipsin valtuuttamaan 
huoltoliikkeeseen. Huoltoliikkeen henkilökunta poistaa akut ja hävittää 
ne ympäristöystävällisellä tavalla.

akkujen irrottaminen
Poista akut vasta kun ne ovat täysin tyhjät.
 1  Aseta naskali tai muu terävä työkalu laitteen työkaluun ja hivuta 

alaosa irti kahvasta.

-
-
-
-

-

-
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 �  Irrota kaksi ruuvia.

 �  Poista kahvan alaosa ja katkaise kaksi johtoa, jotka yhdistävät alaosan 
laitteeseen.

 �  Irrota akkujen liittimet akkujen navoista.

 5  Ravista ladattavat akut ulos laitteesta.

 6  Katkaise kaksi johtoa, jotka yhdistävät ladattavat akut laitteeseen.
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Takuu ja huolto
Jos haluat lisätietoja tai laitteen suhteen on ongelmia, katso lisätietoja 
sivustosta www.philips.com/satinlux tai soita numeroon 00800-SATINLUX 
(72846589).

varaosat
Saatavissa on seuraavia varaosia:

Irrotettava ikkuna
Latauslaite
Pussi

Tekniset tiedot

Malli SC�000

Nimellisjännite 100–240 V

Nimellistaajuus 50–60 Hz

Nimellisteho 7,5 W

Suojaus sähköiskuja vastaan II-luokka Q

Suojaluokitus IP 30 (EN 60529)

Käyttöolosuhteet Lämpötila: +15–+35 °C

Suhteellinen kosteus: 25–75 %

Säilytysolosuhteet Lämpötila: 0–+60 °C

Suhteellinen kosteus: 5–95 %

IPL (Intensive Pulsed Light) Spektri: >570 nm

Litiumioniakku 2 x 3,7 volttia

1100 mAh

vianmääritys 
Tässä luvussa kuvataan tavallisimmat laitteen käyttöön liittyvät ongelmat. 
Ellet onnistu ratkaisemaan ongelmaa alla olevien ohjeiden avulla, ota yhteys 
Philipsin maakohtaiseen kuluttajapalvelukeskukseen. 
Saat lisätietoja soittamalla käyttöoppaan takakanteen merkittyyn 
puhelinnumeroon tai vierailemalla osoitteessa www.philips.com/satinlux.

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Laite ei toimi. Akut ovat tyhjät. Lataa laite (katso kohta Lataaminen).

Laite on rikki. Ota yhteyttä oman maasi kuluttajapalvelukeskukseen, 
Philipsin jälleenmyyjään tai Philipsin valtuuttamaan 
huoltoliikkeeseen.

Laite sammuu 
yhtäkkiä.

Akut ovat tyhjät. Lataa laite (katso kohta Lataaminen).

-
-
-
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Latauslaite 
kuumenee 
latauksen aikana.

Tämä on normaalia. Toimenpiteitä ei vaadita.

Latauksen 
merkkivalo ei syty, 
kun laitan pienen 
liittimen paikoilleen 
laitteeseen.

Et ole kytkenyt 
latauslaitetta 
pistorasiaan.

Työnnä pieni liitin laitteeseen ja kytke latauslaite pistorasiaan.

Kytke jokin toinen laite pistorasiaan ja tarkista, että pistorasia 
toimii.

Jos laite ei vieläkään lataudu, ota yhteyttä oman maasi 
kuluttajapalvelukeskukseen, Philipsin jälleenmyyjään tai Philips 
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Latauslaite ei ole 
kunnolla kiinni 
pistorasiassa 
ja/tai pieni liitin ei 
ole kunnolla kiinni 
laitteessa.

Varmista, että latauslaite on kunnolla kiinni pistorasiassa ja/tai 
että pieni liitin on kunnolla kiinni laitteessa. 

Laite on rikki. Ota yhteyttä oman maasi kuluttajapalvelukeskukseen, 
Philipsin jälleenmyyjään tai Philipsin valtuuttamaan 
huoltoliikkeeseen.

Laitteeseen on 
kytketty virta, 
mutta en pysty 
lisäämään tai 
vähentämään 
valotehoa.

Laite täytyy nollata. Nollaa laite sammuttamalla se ja kytkemällä siihen uudelleen 
virta. Jos et vieläkään pysty säätämään valotehoa, ota 
yhteyttä oman maasi kuluttajapalvelukeskukseen, Philipsin 
jälleenmyyjään tai Philips valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Käyttövalmiuden 
merkkivalo ei syty, 
kun laitan laitteen 
iholle.

Et ole asettanut 
irrotettavaa ikkunaa 
sekä turvarengasta 
kunnolla kiinni ihoon.

Aseta laite kohtisuoraan vasten ihoa niin, että kaikki 
katkaisimet koskettavat ihoa. Tarkista seuraavaksi, palaako 
käyttövalmiuden merkkivalo ja paina välähdyspainiketta.

Jos tämä ei toimi, aseta laite sellaiseen kohtaan vartaloa, 
jossa laite koskettaa ihoa kaikista kohdista, esimerkiksi 
käsivarteen. Tarkista uudelleen, palaako käyttövalmiuden 
merkkivalo. Jos käyttövalmiuden merkkivalo ei vieläkään 
syty, kun asetat laitteen iholle, ota yhteyttä oman maasi 
kuluttajapalvelukeskukseen, Philipsin jälleenmyyjään tai Philips 
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Turvarengas on 
likainen.

Puhdista turvarengas huolellisesti. Jos et pysty puhdistamaan 
turvarengasta kunnolla, ota yhteyttä oman maasi 
kuluttajapalvelukeskukseen, Philipsin jälleenmyyjään tai Philips 
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen välähdysnäytön vaihtamista 
varten.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Käyttövalmiuden 
merkkivalo ei syty, 
kun irrotettava 
ikkuna asetetaan 
iholle, mutta 
tuuletin toimii.

Ylikuumenemissuoja 
on aktivoitunut.

Kun ylikuumenemissuoja aktivoituu, tuuletin toimii 
edelleen. Älä sammuta laitetta, vaan anna sen jäähtyä 
noin 15 minuuttia ennen kuin jatkat sen käyttämistä. 
Jos käyttövalmiuden merkkivalo ei vieläkään syty, 
kun asetat laitteen iholle, ota yhteyttä oman maasi 
kuluttajapalvelukeskukseen, Philipsin jälleenmyyjään tai Philips 
valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Käyttövalmiuden 
merkkivalo on 
vihreä, mutta 
laite ei välähdä, 
kun painan 
välähdyspainiketta.

Laite täytyy nollata. Nollaa laite sammuttamalla se ja kytkemällä se uudestaan 
päälle. Jos käyttövalmiuden merkkivalo on vihreä, mutta 
laite ei vieläkään välähdä, kun painat välähdyspainiketta, ota 
yhteyttä oman maasi kuluttajapalvelukeskukseen, Philipsin 
jälleenmyyjään tai Philips valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Laite lämpenee 
käytettäessä.

Tämä on normaalia. Toimenpiteitä ei vaadita.

Laite ei näytä 
valotehoa 1, kun 
siihen kytketään 
virta.

Laite täytyy nollata. Nollaa laite sammuttamalla se ja kytkemällä siihen 
uudelleen virta. Jos valotehon 1 valo ei vieläkään pala, ota 
yhteyttä oman maasi kuluttajapalvelukeskukseen, Philipsin 
jälleenmyyjään tai Philips valtuuttamaan huoltoliikkeeseen.

Laitteesta tulee 
epätavallista hajua.

Irrotettava ikkuna on 
likainen.

Puhdista irrotettava ikkuna huolellisesti. Jos et pysty 
puhdistamaan irrotettavaa ikkunaa kunnolla, ota yhteyttä 
oman maasi kuluttajapalvelukeskukseen, Philipsin 
jälleenmyyjään tai Philips valtuuttamaan huoltoliikkeeseen 
irrotettavan ikkunan vaihtamista varten.

Et ole ajellut 
käsiteltävän alueen 
ihokarvoja kunnolla.

Jos käsiteltävällä alueella on ihokarvoja, nämä ihokarvat 
saattavat palaa, kun käytät laitetta. Tästä syystä laitteesta 
tulee epätavallista hajua. Ajele käsiteltävän alueen ihokarvat 
kunnolla ennen laitteen käyttämistä.

Hoidon 
vaikutukset näkyvät 
voimakkaammin 
kuin yleensä.

Olet käyttänyt 
liian voimakasta 
valotehoa.

Tarkista, oletko valinnut oikean valotehon. Valitse tarvittaessa 
alhaisempi valoteho.

Et ole ajellut 
käsiteltävän alueen 
ihokarvoja.

Ajele käsiteltävän alueen ihokarvat aina ennen laitteen 
käyttämistä.

Laite on viallinen. Ota yhteyttä oman maasi kuluttajapalvelukeskukseen, 
Philipsin jälleenmyyjään tai Philips valtuuttamaan 
huoltoliikkeeseen.

Olet varastoinut 
laitteen pölyiseen 
ympäristöön.

Epätavallinen haju katoaa muutaman välähdyksen jälkeen.

Valon käyttöikkunan 
suodatinlasi on rikki.

Jos valon käyttöikkunan suodatinlasi on rikki, älä käytä laitetta 
enää. Ota yhteyttä oman maasi kuluttajapalvelukeskukseen, 
Philipsin jälleenmyyjään tai Philips valtuuttamaan 
huoltoliikkeeseen.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Laitteen 
käyttäminen on 
liian kivuliasta.

Et ole ajellut 
käsiteltävän alueen 
ihokarvoja.

Ajele käsiteltävän alueen ihokarvat aina ennen laitteen 
käyttämistä.

Olet käsitellyt 
aluetta, jonka 
käsittelemiseen 
laitetta ei ole 
tarkoitettu.

Käytä laitetta ainoastaan jalkoihin, kainaloihin ja 
bikinialueeseen.

Olet käyttänyt 
liian voimakasta 
valotehoa.

Pienennä valotehoa niin, että laitteen käyttäminen tuntuu 
mukavalta. Katso luku Käyttöönotto ja luku Valotehon 
asettaminen.

Valon käyttöikkunan 
suodatinlasi on rikki.

Jos valon käyttöikkunan suodatinlasi on rikki, älä käytä laitetta 
enää. Ota yhteyttä oman maasi kuluttajapalvelukeskukseen, 
Philipsin jälleenmyyjään tai Philips valtuuttamaan 
huoltoliikkeeseen.

Laite ei sovi 
ihosi värille tai 
ihokarvojesi värille.

Älä käytä laitetta, jos ihokarvasi ovat erittäin vaaleita, 
punaisia, harmaita tai valkoisia. Älä myöskään käytä laitetta, 
jos ihosi värisävy on erittäin tumma.

Käsitellyt alueet 
punoittavat 
käsittelyn jälkeen.

Kevyt punoitus ei 
ole vaarallista, vaan 
normaalia ja häviää 
nopeasti.

Toimenpiteitä ei vaadita.

Ihoreaktio hoidon 
jälkeen kestää 
pidempään.

Olet käyttänyt 
liian voimakasta 
valotehoa.

Valitse seuraavalla kerralla alhaisempi valoteho. Katso luku 
Käyttöönotto ja luku Valotehon asettaminen.

Jos ihoreaktio kestää yli 3 päivää, ota yhteyttä lääkäriin.

Ihokarvat eivät 
lakkaa kasvamasta 
toivotulla tavalla.

Olet käyttänyt liian 
alhaista valotehoa.

Valitse seuraavalla kerralla voimakkaampi valoteho.

Et ole väläyttänyt 
laitetta tarpeeksi 
monesti.

Varmista, että väläytät laitetta tarpeeksi monta kertaa. Katso 
luku Käyttöönotto ja luku Valotehon asettaminen.

Käsiteltävät alueet 
eivät olleet tarpeeksi 
limittäin laitteen 
käytön aikana.

Jotta saavutat toivottavat vaikutukset, käsiteltävien alueiden 
tulee olla osittain limittäin. Katso luku Laitteen käyttö, vaihe 
7.

Et käytä laitetta 
tarpeeksi usein.

Käytä laitetta kahden viikon välein.

Laite ei sovi 
ihosi värille tai 
ihokarvojesi värille.

Älä käytä laitetta, jos ihokarvasi ovat erittäin vaaleita, 
punaisia, harmaita tai valkoisia. Älä myöskään käytä laitetta, 
jos ihosi värisävy on erittäin tumma.
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Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu

Ihokarvat alkavat 
kasvaa uudelleen 
käsiteltyjen 
alueiden joissain 
kohdissa.

Käsiteltävät alueet 
eivät olleet tarpeeksi 
limittäin laitteen 
käytön aikana.

Jotta saavutat toivotut tulokset, käsiteltävien alueiden tulee 
olla osittain limittäin. Katso luku Käyttö.

Ihokarvat alkavat 
kasvaa uudelleen 
normaalin 
karvankasvusyklin 
mukaisesti.

Se, että ihokarvat alkavat kasvaa uudelleen, on osa 
normaalia karvankasvusykliä. Uudelleen kasvavat ihokarvat 
ovat kuitenkin yleensä pehmeämpiä ja ohuempia.
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innledning
Gratulerer med kjøpet og velkommen til Philips! Du får best mulig nytte av 
støtten som Philips tilbyr, hvis du registrerer produktet ditt på www.philips.
com/satinlux.
Hårfjerning med lys er en av de mest effektive metodene for å fjerne 
uønsket hår og oppnå langvarige resultater.Metoden er helt forskjellig fra 
nåværende hårfjerningsmetoder, og Philips har i nesten 10 år utviklet denne 
metoden sammen med ledende hudspesialister.Nå kan du bruke denne 
nyskapende teknologien i behagelige private omgivelser hjemme hos deg 
selv, når du vil. 
Dette apparatet skal brukes til å fjerne kvinnens kroppshår på områder 
under halsen: 

armhulene
bikinilinjen
ben

Apparatet er ikke beregnet for :
personer med for lys farge på kroppshåret (lys blondt, rødt, grått eller 
hvitt kroppshår) eller veldig mørk hud. Se avsnittet Før bruk, delen Stille 
inn lysintensiteten.

Du finner mer informasjon om SatinLux på www.philips.com/satinlux.

Slik fungerer lysepilering

hårvekst
Avhengig av alder, stoffskifte og andre faktorer vokser håret forskjellig hos 
alle, men håret vokser normalt i tre faser :
1 Anagen fase (vekstfase)
Håret vokser aktivt fra roten. I denne fasen er konsentrasjonen av melanin 
høyest. Melanin sørger for pigmentering av håret, og jo mer melanin det 
er i roten, jo mørkere er håret. Konsentrasjonen av melanin er altså den 
avgjørende faktoren for effekten av denne metoden. Det er kun hår i den 
anagene fasen som er mottakelig for behandling med lys.
2 Katagen fase (avstøtningsfase)
Hårveksten stopper og roten krymper før håret faller av.
3 Telogen fase (hvilefase)
Det gamle håret løsner fra roten og det nye håret skyver det gamle håret 
langsomt ut. Roten blir liggende i ro til den biologiske klokken sier at 
den må bli aktiv igjen og gro et nytt hår (4). Hårene på et hudområde er 
vanligvis i forskjellige stadier av hårets vekstsyklus. 

Slik fungerer det
Apparatet fjerner hår ved å varme opp håret og roten under huden. 
Melaninet i håret og hårroten absorberer de frigitte lyspulsene. Jo mørkere 
hårfargen er, jo mer varme kan det produseres. Denne prosessen stimulerer 
håret til å gå inn i hvilefasen. 
Håret faller nå av naturlig og hårveksten er hemmet.
Det holder ikke med én enkelt økt for å oppnå optimal hårfjerning siden 
det kun er hår i den anagene fasen som er mottakelig for behandling med 
lys. Under en behandling er hårene på behandlingsområdet vanligvis i 
forskjellige stadier av hårets vekstsyklus.
For vellykket behandling av alle hårene og for å hindre at hårroten blir aktiv 
igjen, må behandlingene gjentas én gang annenhver uke. 

-
-
-

-
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Huden skades ikke fordi et integrert optisk filter sørger for at det ikke 
kommer UV-lys på huden.

Fordeler
Dette apparatet har følgende fordeler :

Profesjonell iPl-teknologi for hjemmebruk
SatinLux bruker en lysbasert teknologi kalt IPL (Intense Pulsed Light). IPL 
brukes også i det profesjonelle hudpleiemarkedet til hårfjerning. SatinLux 
bringer nå denne nye teknologien til behagelig bruk i hjemmet.

hindrer effektivt gjenvekst av hår for evigvarende glatthet
Denne metoden hindrer at håret vokser fort ut igjen, og det gir silkemyk 
hud. Undersøkelser viser en betydelig reduksjon i hårveksten allerede 
etter to behandlinger. Optimale resultater ble oppnådd etter fire til fem 
behandlinger. Det var en synlig reduksjon av hårtettheten fra behandling 
til behandling. Hvor raskt effekten blir synlig og hvor lenge resultatet varer, 
varierer fra person til person. Gjenta denne behandlingen annenhver uke 
for å oppnå optimale resultater og holde huden myk.

Skånsom behandling, selv på sensitive kroppsområder
SatinLux er utviklet i tett samarbeide med ledende hudspesialister, for en 
effektiv og skånsom behandling, selv på de mest sensitive kroppsområder.

Trådløs betjening for maksimal bevegelsesfrihet og fleksibilitet
Fordi apparatet bruker oppladbare batterier, er det bærbart og kan brukes 
hvor som helst.

Generell beskrivelse (fig. 2)
a Utgangsvindu for lys med filterglass
B Avtakbart vindu
C Metalloverflate inne i det avtakbare vinduet
D Sikkerhetslås (sikkerhetsring med kontaktbrytere)
E Knapp for lysblink
F Intensitetslamper (1–5)
g % Knapp for intensitetsøkning 
h ^ Knapp for intensitetsreduksjon 
i Ladelampe og indikator for lavt batterinivå
J Av/på-knapp
k Lys for Klar til lysblink
l Uttak for apparat
m Adapter
n Liten kontakt
Også inkludert: etui og rengjøringsklut

viktig
Les denne brukerveiledningen nøye før du bruker apparatet, og ta vare på 
den for senere referanse.
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Fare

Vann og elektrisitet er en farlig kombinasjon! Ikke bruk apparatet 
i fuktige omgivelser (f.eks. i nærheten av et bad, en dusj eller et 
svømmebasseng)
Sørg for å holde både apparatet og adapteren tørre.

advarsel
Dette apparatet er ikke tiltenkt bruk av personer (inkludert barn) 
som har nedsatt sanseevne eller fysisk eller psykisk funksjonsevne, eller 
personer som ikke har erfaring eller kunnskap, unntatt hvis de får tilsyn 
eller instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er ansvarlig 
for sikkerheten.
Pass på at barn er under tilsyn, slik at de ikke leker med apparatet.
Apparatet skal bare brukes sammen med adapteren som følger med.
Ikke bruk apparatet hvis adapteren eller selve apparatet er skadet.
Ikke bruk apparatet hvis filterglasset er ødelagt.
Hvis adapteren er skadet, må du alltid sørge for å bytte den ut med en 
av original type for å unngå at det oppstår farlige situasjoner.
Adapteren inneholder en omformer. Ikke klipp av adapteren for å 
erstatte den med et annet støpsel. Dette kan føre til farlige situasjoner.
Slik unngår du skade:

1 Ikke dekk til ventilasjonsåpningene under bruk
2 Kontroller at ingenting stenger for luften som blåser gjennom 

ventilasjonsåpningene
3 Ikke utsett apparatet for kraftige støt og ikke rist eller mist det 

Hvis du tar inn apparatet fra et svært kaldt sted til et svært varmt sted, 
bør du vente cirka tre timer før du bruker det. 
Ikke bruk eller oppbevar apparatet i et støvete miljø.
La aldri apparatet være uten oppsyn når det er slått på. Slå alltid av 
apparatet etter bruk.
Ikke utsett apparatet for direkte sollys eller UV-lys over en lengre 
periode.

viktig
Dette apparatet er kun ment til å fjerne kroppshår på kvinner. Ikke bruk 
det til andre formål.
Apparatet er kun ment til å fjerne menneskehår fra områder under 
halsen. Ikke bruk det til andre deler på kroppen.
Dette apparatet er ikke utformet for kommersiell eller profesjonell 
bruk. 
Hvis apparatet brukes til kommersiell eller profesjonell bruk, hvis det 
brukes på andre deler av kroppen enn det uttrykkelig er beregnet for 
eller hvis det brukes av personer som det ikke er beregnet for, vil ikke 
garantien være gyldig lenger, og Philips vil da ikke påta seg noe ansvar 
for eventuelle skader.
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Huden din kan bli litt rød og irritert etter bruk av apparatet. Dette 
er et helt normalt og forsvinner raskt. Hvis irritasjonen ikke blir borte 
innen tre dager, anbefaler vi at du tar kontakt med en lege.
Ikke utsett apparatet for temperaturer som er lavere enn 15 °C eller 
høyere enn 35 °C ved bruk. 
Apparatet er utstyrt med en innebygd overopphetingsbeskyttelse. 
Hvis apparatet overopphetes, kommer det ikke lysblink. Ikke slå av 
apparatet, men la det kjøle seg ned i cirka 15 minutter før du fortsetter 
behandlingen.
Lever alltid apparatet til et servicesenter som er autorisert av Philips, 
hvis det må undersøkes eller repareres. Hvis apparatet repareres av 
ukvalifiserte personer, kan dette føre til svært farlige situasjoner for 
brukeren.
Bruk aldri apparatet i noen av tilfellene som er nevnt under 
Kontraindikasjoner.

kontraindikasjoner
Bruk aldri apparatet:

Hvis du har en hudsykdom slik som aktiv hudkreft, tidligere tilfelle 
av hudkreft eller annen lokalisert kreft i behandlingsområdene, 
hvis du har prekankrøse lesjoner eller flere atypiske føflekker i 
behandlingsområdene.
Hvis du har epilepsi med lysfølsomhet.
Hvis du har tidligere tilfelle av kollagenlidelse, inkludert tidligere tilfelle 
av abnorm arrdannelse eller tidligere tilfelle av dårlig sårtilheling.
Hvis du har tilfelle av vaskulær lidelse, slik som åreknuter eller vaskulær 
ektasi i behandlingsområdene.
Hvis huden din er følsom for lys og gir utslett eller en allergisk reaksjon. 
Hvis du tar fotosensitive midler eller medikamenter, må du sjekke 
medikamentets pakningsvedlegg. Dersom det står at det kan føre til 
fotoallergiske reaksjoner, fototoksiske reaksjoner eller at du må unngå 
soling mens du tar denne medisinen, må du aldri bruke apparatet.
Hvis du har diabetes, lupus erythematosus, porfyri eller medfødt 
hjertefeil.
På hudområder der du blir behandlet eller nylig har blitt behandlet med 
AHA (Alpha-Hydroxy Acids - fruktsyrer), BHA (Beta-Hydroxy Acids 
- betahydroksydsyre), lokal isotretinoin og azelainsyre.
Hvis du har tatt oral isotretinoin Accutane® eller Roaccutane® i løpet 
av de siste seks månedene. Denne behandlingen kan gjøre huden mer 
mottakelig for rifter, sår og irritasjoner.
Hvis du har blødningstilstander eller tar antikoagulasjonsmedikamenter, 
inkludert mye aspirin, som ikke tillater en utvaskingsperiode på 
minimum én uke før hver behandling.
Hvis du har infeksjoner, eksem, forbrenning, betente hårsekker, åpne 
rifter, skrubbsår, operasjonssår, herpes simplex, sår eller lesjoner og 
hematomer i områdene som skal behandles.
Hvis du har tilfeller av immunosuppressiv lidelse (inkludert HIV-
infeksjon eller AIDS) eller du tar immunosuppressive medikamenter.
Når du tar smertestillende, ettersom det reduserer følsomheten for 
varme.
Hvis du er gravid eller ammer.
På føflekker, fregner, store blodårer, mørkere pigmentflekker, arr eller 
uregelmessigheter i huden som ikke er undersøkt av lege. Dette kan 
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resultere i forbrenning og fargeforandring. Det kan igjen gjøre det 
vanskeligere å identifisere hudrelaterte sykdommer (f.eks. hudkreft).
På brystvortene og slimdannende områder.
Etter intensiv solbading og/eller på solbrent hud eller hvis du bruker 
selvbruningskrem.
På vorter, tatoveringer eller permanent sminke. Dette kan resultere i 
forbrenning og fargeforandring.
Hvis du bruker langtidsvirkende deodoranter. Dette kan resultere i 
hudreaksjoner.
Over eller i nærheten av noe som er kunstig, slik som silikonimplantater, 
Implanon prevensjonsimplantater, pacemakere, subkutane 
injeksjonsporter (insulinbeholder) eller piercinger.

Elektromagnetiske felt (EmF)
Dette Philips-apparatet overholder alle standarder som gjelder for 
elektromagnetiske felt (EMF). Hvis det håndteres riktig og i samsvar med 
instruksjonene i denne brukerveiledningen, er det trygt å bruke det ut fra 
den kunnskapen vi har per dags dato.

lading
Lad batteriene helt opp før du bruker apparatet for første gang og når 
batteriene er tomme. Det tar cirka 4 timer å lade batteriene helt opp.
Lad apparatet når ladelampen begynner å lyser oransje under bruk. Når 
ladelampen tennes, er gjenværende kapasitet minst 30 lysblink.
Fulladede batterier gir minst 160 lysblink ved lysintensitet 5, noe som 
tilsvarer cirka 15 minutter med trådløs driftstid. Det faktiske antallet lysblink 
varierer, avhengig av den valgte lysintensiteten (se Effekt ved forskjellige 
lysintensiteter i avsnittet Før bruk). 
Fullad apparatet hver 3. til 4. måned, selv om du ikke bruker apparatet for 
en lengre periode.

 1  Slå av apparatet.
 �  Sett det lille støpselet i apparatet, og koble adapteren til 

stikkontakten.
Ladelampen blinker grønt for å vise at apparatet lades. 
Når batteriene er fulladet, lyser ladelampen kontinuerlig grønt.

Viktig: Dekk aldri til apparatet og adapteren under ladingen. 
Merk: Under ladingen kan ikke apparatet brukes.
Merk: Adapteren vil være varm mens ladingen pågår. Dette er normalt. 
 �  Etter ladingen trekker du ut adapteren fra stikkontakten, og den lille 

kontakten ut av apparatet.

Før bruk
For å få optimale resultater og høyest effekt bør du klargjøre de områdene 
der du vil bruke apparatet, som beskrevet under.

 1  Så lenge du opplever ettervekst av hår, bør du barbere de områdene 
du ønsker å behandle. 

-
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Fjern aldri håret med voks, epilering, pinsett eller hårfjerningskrem. Disse 
metodene fjerner håret ved roten og motvirker derfor lysepileringen. 
I slike tilfeller absorberes ikke lyset riktig i roten, og håret vokser ut igjen.
Merk: Det er nødvendig å barbere for å sikre at lysenergien kanaliseres 
til hårroten på en mest mulig effektiv måte. Videre kan hår som er synlig i 
behandlingsområdet bli brent av lyset og gi en ubehagelig lukt. Det er ikke 
farlig, men kan være litt smertefullt når du bruker apparatet. 
 �  Rengjør huden og sørg for at den er hel tørr og fri for fett og olje 

(f.eks. i produkter som deodoranter, kremer, parfymer, brunkremer 
og solkremer). 

Merk: Hvis det oppstår sår eller rifter på huden ved barbering, vil dette føre til 
mer sensitiv hud. Du vil derfor kjenne lysbehandlingen bedre i disse tilfellene og 
den kan sågar være ubehagelig enkelte ganger.
Merk: Når håret stopper å vokse ut igjen, noe som vanligvis skjer etter noen få 
behandlinger, trenger du ikke lenger å barbere deg før du bruker apparatet.
Tips: Hvis det oppstår hudirritasjon når du barberer, kan du også bruke 
en trimmer til å trimme håret så kort som mulig. I slike tilfeller kjenner du 
lysbehandlingen bedre og enkelte ganger kan den være litt ubehagelig.
Stille inn lysintensiteten
Du må justere lysintensiteten til huden din og fargen på kroppshåret og til 
et nivå som føles komfortabelt. 
Nedenfor finner du en tabell med anbefalte lysintensiteter for å hjelpe deg 
med å finne den riktige lysintensiteten.

 1  Se i tabellen nedenfor for å finne ut hvilken lysintensitet som passer 
best for din hud og kroppshårfarge, og sjekk om dette er en metode 
som passer for deg (hvis ikke er dette angitt med en x i tabellen).

Merk: Personer med mørkere hud har en større risiko for hudirritasjon fordi 
huden deres absorberer mer lys. Det anbefales derfor lavere intensitet for 
personer med mørkere hud.
 �  Til hvert kroppsområde som du ønsker å behandle, velger du en 

passende intensitet i det anbefalte området som er så høy som mulig 
uten at det føles ubehagelig på huden.

Lysintensiteten du bruker, vil føles varm eller het på huden, men den skal 
aldri oppleves ubehagelig.
Merk: Før hver behandling må du sjekke at apparatet er innstilt med den 
riktige intensiteten.
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anbefalte lysintensiteter (1-5)

Hudfarge 
og 
kjennetegn:

hvit 
(alltid 
sol-
brent, 
ingen 
brun-
farge)

beige (lett 
solbrent, 
minimal 
brunfarge)

lys brun 
(solbrent 
enkelte 
ganger, god 
brunfarge)

middels 
brun 
(sjeldent 
solbrent, 
rask 
og god 
brun-
farge)

mørk 
brun 
(sjel-
dent 
solbrun, 
veldig 
god 
brun-
farge)

svart 
(sjeldent 
til aldri 
solbrent, 
veldig 
mørk 
brun-
farge)

Farge på 
kroppshår:

hvitt/grått x x x x x x

rødt x x x x x x

lys blondt x x x x x x

blondt 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

mørk blondt / 
lysebrunt

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

brunt 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

mørkebrunt 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

svart 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

x betyr at apparatet ikke er egnet til bruk.

Merk: Apparatet passer ikke for personer med svært mørk hudfarge (svart) på 
grunn av høyere risiko for hudirritasjoner.
Merk: Apparatet passer ikke for personer med lys blondt, rødt, grått og hvitt 
kroppshår fordi den lave melaninkonsentrasjonen i håret fører til svært dårlig 
hårfjerningseffekt.
Merk: Ved høyere lysintensiteter er denne metoden ikke bare mer effektiv, den 
kjennes også bedre. 
Effekt ved forskjellige lysintensiteter

Lysintensitet Effekt Antall lysblink
5 ***** 160

4 **** 190

3 *** 250

2 ** 350

1 * 520

* angir effektnivået

Merk: Denne tabellen viser antall lysblink som apparatet kan gi ved hver 
lysintensitet samt den tilsvarende forventede effekten. Bruk den intensiteten 
som passer for din hudfarge og for fargen på kroppshåret.
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Bruke apparatet

Lysintensiteten du bruker, vil føles varm eller het på huden, men den skal 
aldri oppleves ubehagelig.
Dette apparatet er bare ment å fjerne kvinnens kroppshår på områder 
under halsen: underarmer, bikinilinje og legger.
Merk: Barber området du skal behandle, før du bruker apparatet (se avsnittet 
Før bruk). 
Tips: Den beste tiden for behandling er når du går til sengs om kvelden. Dette 
demper hudreaksjoner som kan oppstå over natten.
 1  Trykk på av/på-knappen for å slå på apparatet.

Intensitetslys 1 tennes automatisk for å vise at apparatet er slått på 
med standardintensitet 1. 

Merk: Du kan når som helst slå av apparatet igjen ved å trykke på av/på-
knappen igjen.
Merk: Det er normalt at apparatet blir varmt under bruk.

 �  Trykk på knappen % for å øke intensiteten. For å redusere 
intensiteten trykker du på knappen ^. 
Hver gang du trykker på knappen, begynner det tilsvarende 
intensitetslyset å blinke. Dette tar noen få sekunder. 

 �  Plasser apparatet vinkelrett mot huden slik at det avtakbare vinduet 
og sikkerhetsringen er i kontakt med huden.

Tips: Når du bruker apparatet for første gang, bør du teste det, for eksempel 
på hoften, så du venner deg til den lysbaserte metoden. Start med den 
laveste anbefalte intensiteten og øk på til du har nådd den høyeste anbefalte 
intensiteten. Denne testen angir hvor sensitiv huden din er for lys. Etter 20 
minutter kontrollerer du om huden din viser tegn til reaksjoner etter testen. 
Hvis den gjør det, bruker du en lavere anbefalt intensitet for områdene som 
skal behandles.
 �  Trykk sikkerhetsringen helt ned på huden med et lett trykk.
Merk: Sikkerhetsringen har kontaktbrytere som tilsammen utgjør 
sikkerhetslåsen på apparatet. Denne sikkerhetsringen forebygger utilsiktet 
lysblink når det ikke er hudkontakt.

,
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Når alle kontaktbrytere på sikkerhetsringen er skjøvet på apparatet, 
tennes lampen Klar til lysblink på baksiden av apparatet. Dette kan ta 
noen sekunder. Når lampen Klar til lysblink er tent, er apparatet klart 
til å utløse et lysblink.

Tips: For å forenkle bruken strekker du huden du vil behandle. På områder 
med mykere hud kan det hende at du må legge mer trykk på apparatet for å 
dytte inn alle kontaktbryterne.

 5  Trykk på lysblinkknappen for å utløse et lysblink. Når apparatet har 
blinket én gang, slipper du lysblinkknappen.

 6  For det neste lysblinket gjentar du trinnene �, � og 5. Dette kan ta 
noen sekunder.

Blink aldri to ganger på det samme området uten å løfte apparatet fra 
huden. Dette forebygger sterk varme og mulig forbrenning av huden.

 7  For å unngå ubehandlede områder må du alltid sørge for at det 
er noe overlapping med det forrige behandlingsområdet når du 
plasserer apparatet på huden. Det effektive lyset kommer kun ut 
av utgangsvinduet for lys. Sørg for at lysblinkene produseres tett på 
hverandre.

 8  Slå av apparatet når du er ferdig med behandlingen.
Merk: Unngå å se rett inn i lyset som kommer ut av vinduet når apparatet er 
slått på.
Merk: Det synlige lyset som apparatet produserer, er refleksjonen av lysblinket 
på huden og er ufarlig for øynene. Det er ikke nødvendig å bruke briller under 
behandlingen.
retningslinjer for behandling

anbefalte antall lysblink og behandlingstid

Område Omtrentlig antall lysblink Omtrentlig behandlingstid
Armhulene 25 per underarm 3 minutter per underarm

Bikinilinje 25 per side 3 minutter per side

Hele bikiniområdet 90 for hele området 10 minutter

En legg 160-190 15 minutter

Hele benet 320-380 30 minutter

Merk: Fulladede batterier gir minst 160 lysblink med intensitet 5, noe som 
tilsvarer cirka 15 minutter med trådløs driftstid.

,
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Slik oppnår du optimale resultater
Du oppnår ikke optimale resultater etter én enkel økt ettersom det kun er 
håret i den anagene fasen som er mottakelig for behandling med lys. Under 
en behandling er vanligvis hårene på behandlingsområdet i forskjellige 
stadier av hårets vekstsyklus. For vellykket behandling av alle hårene og for 
å hindre at hårroten blir aktiv igjen, må du gjenta behandlingen annenhver 
uke. Vi anbefaler at du overholder dette. Du kan ikke regne med bedre 
resultater dersom du øker eller reduserer behandlingsintervallet. Kliniske 
studier har vist at dette er det optimale behandlingsintervallet.

Etter behandlingen
Etter behandlingen kan det være at:

Huden viser lett tegn til rødhet og/eller prikking, kribler eller føles varm. 
Denne reaksjonen er ufarlig og forsvinner raskt.
Det kan oppstå en hudreaksjon lik solbrenthet for en liten stund på det 
behandlede området.
Huden din virker tørr fordi kombinasjonen av barbering og 
lysbehandling kan gi tørr hud.
Noen hår vokser ut igjen selv om du bruker apparatet ofte. Dette skjer 
fordi hårene er i forskjellige stadier av vekstsyklusen under behandling. 
Hårene som vokser ut igjen, blir gjerne tynnere og mykere.

vi anbefaler at du gjør følgende: 
Ta kontakt med legen din hvis hudirritasjonen ikke forsvinner i løpet av 
tre dager (se avsnittet Viktig, delen Advarsel).
Vent med neste behandling til hudirritasjonen er helt borte. Det kan 
være at du har brukt en intensitet som var for høy for deg. Bruk en 
lavere intensitet neste gang.
Ikke sol deg intensivt eller sol deg rett etter behandlingen uten å bruke 
tilstrekkelig beskyttelse. Hvis du vil sole deg etter en behandling, må du 
bruke sunblock på de behandlede områdene.
Unngå å svømme i klorvann 48 timer etter behandlingen. Kloret i 
vannet kan gi kløe.
Unngå å bruke kosmetiske produkter på de behandlede områdene rett 
etter behandlingen.

rengjøring og vedlikehold

Rengjør aldri apparatet eller deler av det under springen eller i 
oppvaskmaskinen.
Bruk aldri skurebørster, skuremidler eller væsker som bensin eller 
aceton, til å rengjøre apparatet.
Skrap aldri på filterglasset eller metallflaten inne i det avtakbare vinduet.
Merk: Sørg for at det ikke setter seg fast skitt på sikkerhetsringens 
kontaktbrytere.
Merk: Ikke bruk apparatet når det ikke lenger er mulig å rengjøre filterglasset 
eller det avtakbare vinduet. 
Rengjøring av apparatet etter hver behandling sikrer optimale resultater og 
lang levetid for apparatet.

 1  Slå av apparatet, trekk ut støpselet og la det avkjøles.
Merk: Filterglasset blir varmt under bruk. La det kjøles ned før du rengjør det.
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 �  Når du vil fjerne det avtakbare vinduet, putter du fingrene inn i 
fordypningene til kabinettet på apparatet og trekker det avtakbare 
vinduet av apparatet.

 �  Bruk den tørre, myke kluten som følger med apparatet, til å rengjøre 
følgende deler:
overflaten av filterglasset
yttersiden av det avtakbare vinduet
den innvendige metallrammen av det avtakbare vinduet
kabinettet på apparatet (etter behov)

Merk: Fukt kluten med noen dråper vann ved behov. 

oppbevaring

 1  Slå av apparatet, trekk ut støpselet og la det avkjøles.
 �  Rengjør apparatet før du legger det vekk.
 �  Legg apparatet i etuiet.
 �  Oppbevar apparatet på et tørt sted ved en temperatur på mellom 

0 °C og 60 °C.

miljø

Ikke kast apparatet som vanlig husholdningsavfall når det ikke kan 
brukes lenger. Lever det på en gjenvinningsstasjon. Slik bidrar du til å ta 
vare på miljøet.
De innebygde oppladbare batteriene består av stoffer som kan 
forurense miljøet. Ta alltid ut batteriene før du leverer apparatet 
på et offentlig innsamlingssted. Lever batteriene på et offentlig 
innsamlingssted for batterier. Hvis du har problemer med å ta ut 
batteriene, kan du også ta apparatet med til et Philips-servicesenter, 
der de vil ta ut batteriene for deg og behandle dem på en miljøvennlig 
måte.

Fjerne de oppladbare batteriene
Fjern bare de oppladbare batteriene hvis de er helt tomme.
 1  Sett en syl eller et annet spisst verktøy inn i apparatet, og press 

bunnlokket av håndtaket.

 �  Løsne de to skruene.
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 �  Fjern den nedre delen av håndtaket og kutt de to ledningene som 
forbinder den nedre delen til apparatet.

 �  Trekk batterikontaktene av batteripolene.

 5  Rist ut de oppladbare batteriene fra apparatet.

 6  Kutt de to ledningene som forbinder de oppladbare batteriene til 
apparatet.

garanti og service
Hvis du trenger service eller informasjon, eller hvis du har problemer, kan 
du gå til Web-området for Philips på www.philips.com/satinlux eller ringe 
00800-SATINLUX (72846589).

reservedeler
Følgende reservedeler er tilgjengelige:

Avtakbart vindu
Adapter
Etui

-
-
-
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Tekniske spesifikasjoner

Modell SC�000

Nominell nettspenning 100–240 V

Nominell frekvens 50–60 Hz

Nominell inngang 7,5 W

Beskyttelse mot elektrisk støt Klasse II Q

Beskyttelsesgrad IP 30 (EN 60529)

Driftsforhold Temperatur : +15 ° til +35 °C

Relativ fuktighet: 25 til 75 %

Oppbevaringsforhold Temperatur : 0 ° til +60 °C

Relativ fuktighet: 5 til 95 %

Lampe med intenst pulset lys Spekter : > 570 nm

Litiumbatteri 2 x 3,7 volt

1100 mAh

Feilsøking 
I dette kapitlet oppsummeres de vanligste problemene som kan oppstå 
med apparatet. Hvis du ikke klarer å løse problemet med informasjonen 
nedenfor, bør du ta kontakt med Philips’ forbrukerstøtte der du bor. 
Hvis du vil ha mer informasjon, finner du et telefonnummer på baksiden av 
brukerhåndboken, eller du kan gå til www.philips.com/satinlux.

Problem Mulig årsak Løsning

Apparatet virker 
ikke.

De oppladbare batteriene 
er utladet.

Lad apparatet (se avsnittet Lading).

Apparatet er ødelagt. Ta kontakt med Philips’ forbrukerstøtte i landet 
der du bor, Philips-forhandleren eller et Philips-
servicesenter.

Apparatet slår seg 
plutselig av.

De oppladbare batteriene 
er utladet.

Lad apparatet (se avsnittet Lading).

Adapteren blir 
varm under lading.

Dette er normalt. Ingen handling er nødvendig.

Ladelampen 
tennes ikke når 
jeg kobler den 
lille kontakten til 
apparatstøpselet.

Du har ikke koblet 
adapteren til stikkontakten.

Sett den lille kontakten i apparatstøpselet, og koble 
adapteren til stikkontakten.

Koble et annet apparat til stikkontakten for å 
kontrollere om stikkontakten er strømførende.
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Problem Mulig årsak Løsning

Hvis apparatet fortsatt ikke lades, tar du kontakt 
med Philips’ forbrukerstøtte i landet der du bor, 
Philips-forhandleren eller et Philips-servicesenter.

Adapteren er ikke satt 
ordentlig inn i stikkontakten 
og/eller den lille kontakten 
er ikke satt ordentlig inn i 
apparatstøpselet.

Sjekk at adapteren er satt ordentlig inn i 
stikkontakten og/eller at den lille kontakten er satt 
ordentlig inn i apparatstøpselet. 

Apparatet er ødelagt. Ta kontakt med Philips’ forbrukerstøtte i landet 
der du bor, Philips-forhandleren eller et Philips-
servicesenter.

Jeg har slått på 
apparatet, men 
jeg kan ikke øke 
eller redusere 
lysintensiteten.

Apparatet må nullstilles. Når du skal nullstille apparatet, må du slå av 
apparatet og deretter slå det på igjen. Hvis du 
fortsatt ikke kan justere lysintensiteten, tar du 
kontakt med Philips’ forbrukerstøtte i landet 
der du bor, Philips-forhandleren eller et Philips-
servicesenter.

Lampen for Klar til 
lysblink lyser ikke 
når jeg plasserer 
apparatet på 
huden.

Du har ikke satt det 
avtakbare vinduet med 
sikkerhetsringen riktig på 
huden.

Plasser apparatet vinkelrett mot huden slik at alle 
kontaktbryterne berører huden. Sjekk deretter 
om lampen for Klar til lysblink er tent, og trykk på 
knappen for lysblink.

Hvis dette ikke virker, plasserer du apparatet på en 
del av kroppen hvor det er lett å få full hudkontakt, 
for eksempel underarmen. Sjekk deretter om 
lampen for Klar til lysblink virker. Hvis lampen 
fortsatt ikke tennes når du plasserer apparatet på 
huden, tar du kontakt med Philips’ forbrukerstøtte 
i landet der du bor, Philips-forhandleren eller et 
Philips-servicesenter.

Sikkerhetsringen er skitten. Rengjør sikkerhetsringen forsiktig. Hvis du ikke 
greier å rengjøre sikkerhetsringen ordentlig, tar 
du kontakt med Philips’ forbrukerstøtte i landet 
der du bor, Philips-forhandleren eller et Philips-
servicesenter for å få skiftet ut lysblinkskjermen.

Lampen for Klar til 
lysblink lyser ikke 
når jeg plasserer 
det avtakbare 
vinduet på huden, 
men kjøleviften 
virker.

Overopphetingsbeskyttelsen 
er aktivert.

Når overopphetingsbeskyttelsen er aktivert, virker 
viften fortsatt. Ikke slå av apparatet og la det 
avkjøles i cirka 15 minutter før du fortsetter å 
bruke det. Hvis lampen for Klar til lysblink fortsatt 
ikke lyser når du plasserer apparatet på huden, tar 
du kontakt med Philips’ forbrukerstøtte i landet 
der du bor, Philips-forhandleren eller et Philips-
servicesenter.
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Problem Mulig årsak Løsning

Lampen for Klar til 
lysblink lyser grønt, 
men apparatet 
produserer ikke 
et lysblink når 
jeg trykker på 
knappen for 
lysblink.

Apparatet må nullstilles. Når du skal nullstille apparatet, slår du av apparatet 
og slår det deretter på igjen. Hvis lampen for 
Klar til lysblink lyser grønt, men apparatet fortsatt 
ikke produserer et lysblink når du trykker på 
knappen for lysblink, tar du kontakt med Philips’ 
forbrukerstøtte i landet der du bor, Philips-
forhandleren eller et Philips-servicesenter.

Apparatet blir 
varmt ved bruk.

Dette er normalt. Ingen handling er nødvendig.

Apparatet viser 
ikke lysintensitet 1 
når jeg slår det på.

Apparatet må nullstilles. For å nullstille apparatet slår du det av og på igjen. 
Hvis apparatet fortsatt ikke viser lysintensitet 1, tar 
du kontakt med Philips’ forbrukerstøtte i landet 
der du bor, Philips-forhandleren eller et Philips-
servicesenter.

Apparatet avgir en 
merkelig lukt.

Det avtakbare vinduet er 
skittent.

Rengjør det avtakbare vinduet forsiktig. Hvis du ikke 
greier å rengjøre det avtakbare vinduet ordentlig, 
tar du kontakt med Philips’ forbrukerstøtte i landet 
der du bor, Philips-forhandleren eller et Philips-
servicesenter for å få skiftet ut det avtakbare 
vinduet.

Du har ikke barbert 
behandlingsområdet 
ordentlig.

Hvis det er hår på behandlingsområdet, kan 
disse hårene bli brent når du bruker apparatet. 
Da vil du merke en ubehagelig lukt. Barber 
behandlingsområdet skikkelig før du begynner å 
bruke apparatet.

Behandlingen er 
mer merkbar enn 
vanlig.

Du har brukt for høy 
lysintensitet.

Kontroller om du har brukt riktig lysintensitet. Velg 
om nødvendig en lavere lysintensitet.

Du barberte ikke 
behandlingsområdene.

Barber alltid behandlingsområdene før du bruker 
apparatet.

Apparatet er defekt. Ta kontakt med Philips’ forbrukerstøtte i landet 
der du bor, Philips-forhandleren eller et Philips-
servicesenter.

Du oppbevarte apparatet 
på et støvete sted.

Den merkelige lukten forsvinner etter noen få 
lysblink.

Filterglasset i utgangsvinduet 
for lys er ødelagt.

Hvis filterglasset i utgangsvinduet for lys er ødelagt, 
må du ikke bruke apparatet mer. Ta kontakt med 
Philips’ forbrukerstøtte i landet der du bor, Philips-
forhandleren eller et Philips-servicesenter.

Jeg opplever en 
ubehagelig smerte 
når jeg bruker 
apparatet.

Du barberte ikke 
behandlingsområdene.

Barber alltid behandlingsområdet før du bruker 
apparatet.
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Problem Mulig årsak Løsning

Du behandlet et område 
som apparatet ikke er 
beregnet på.

Bruk kun apparatet på bena, armhulene og 
bikinilinjen.

Du har brukt for høy 
lysintensitet.

Reduser lysintensiteten til et nivå som du finner 
komfortabelt. Se avsnittet Før bruk, delen Stille inn 
lysintensiteten.

Filterglasset til 
utgangsvinduet for lys er 
ødelagt.

Hvis filterglasset til utgangsvinduet for lys er ødelagt, 
må du ikke bruke apparatet mer. Ta kontakt med 
Philips’ forbrukerstøtte i landet der du bor, Philips-
forhandleren eller et Philips-servicesenter.

Apparatet egner seg ikke for 
håret ditt eller hudfargen din.

Ikke bruk apparatet hvis kroppshåret ditt er lys 
blondt, rødt, grått eller hvitt. Du skal ikke bruke 
apparatet selv om huden din er veldig mørk.

De behandlede 
områdene blir 
røde etter 
behandlingen.

Lett rødhet er ufarlig og 
normalt og forvinner raskt.

Ingen handling er nødvendig.

Hudreaksjonen 
etter 
behandlingene 
varer lengre.

Du har brukt for høy 
lysintensitet.

Velg en lavere lysintensitet neste gang. Se avsnittet 
Før bruk, delen Stille inn lysintensiteten.

Oppsøk lege hvis hudreaksjonen varer mer enn tre 
dager.

Resultatene av 
hårreduksjonen 
er ikke 
tilfredsstillende.

Du har brukt for lav 
lysintensitet.

Velg en høyere lysintensitet neste gang.

Du lot ikke apparatet avgi 
nok lysblink.

Pass på at du lar apparatet avgi nok lysblink. Se 
avsnittet Før bruk, delen Stille inn lysintensiteten.

Du hadde ikke nok 
overlapping da du brukte 
apparatet.

For å få et godt hårfjerningsresultat må du bruke 
nok overlapping når du bruker apparatet. Se 
avsnittet Bruke apparatet, trinn 7.

Du bruker ikke apparatet 
ofte nok.

Bruk apparatet annenhver uke.

Apparatet egner seg ikke for 
håret ditt eller hudfargen din.

Ikke bruk apparatet hvis kroppshåret ditt er lys 
blondt, rødt, grått eller hvitt. Du skal ikke bruke 
apparatet selv om huden din er veldig mørk.

Hår begynner 
å vokse ut igjen 
enkelte steder på 
de behandlede 
områdene.

Du hadde ikke nok 
overlapping da du brukte 
apparatet.

For å få et godt hårfjerningsresultat må du bruke 
nok overlapping når du bruker apparatet. Se 
avsnittet Bruke apparatet.
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Problem Mulig årsak Løsning

Hår begynner å vokse ut 
igjen som del av hårets 
naturlige vekstsyklus.

Det er del av hårets naturlige vekstsyklus at det 
begynner å vokse igjen. Håret som kommer tilbake, 
er likevel mykere og tynnere.
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introduktion
Grattis till inköpet och välkommen till Philips! För att fullt ut dra nytta av 
det kundstöd som Philips erbjuder kan du registrera din produkt på www.
philips.com/satinlux.
Hårborttagning med ljus är en av de mest effektiva metoderna för att bli 
av med oönskad hårväxt med ett resultat som varar längre. Det skiljer sig 
helt från de metoder som används i hemmen idag, och Philips har forskat 
kring metoden tillsammans med ledande dermatologer i nästan 10 år. Du 
kan nu bekvämt använda den här innovativa tekniken på egen hand hemma, 
närhelst det passar. 
Den här apparaten är avsedd för borttagning av kvinnors oönskade hårväxt 
på områden nedanför halsen: 

armhålorna
bikiniområdet
benen

Apparaten är inte avsedd för :
personer med alltför ljus kroppsbehåring (ljusblont, rött, grått eller 
vitt kroppshår) eller mycket mörk hud. Se kapitlet Förberedelser inför 
användning, avsnittet Ställa in ljusintensiteten.

Mer information om SatinLux finns på www.philips.com/satinlux.

Så här fungerar fotoepilering

hårväxt
Ålder, ämnesomsättning och andra faktorer påverkar hårväxten men 
normalt växer håret i tre faser :
1 Den anagena fasen (tillväxtfasen)
Håret växer aktivt från roten. Under den här fasen är koncentrationen 
av melanin som högst. Melaninet svarar för pigmenteringen av håret. 
Ju mer melanin som finns i roten, desto mörkare blir hårstrået. 
Melaninkoncentrationen avgör också hur effektiv ljusbehandlingen är. Det är 
endast hår i den anagena fasen som är mottagligt för ljusbehandling.
2 Den katagena fasen (nedbrytningsfasen)
Hårstrået slutar växa och roten krymper ihop innan strået tappas.
3 Den telogena fasen (vilofasen)
Gamla hårstrån avskiljs från roten och det nya håret ersätter det gamla. 
Roten befinner sig i vila tills den biologiska klockan aktiverar den, så att ett 
nytt hårstrå bildas (4). Hårstråna på ett givet område av huden befinner sig 
i regel i olika utvecklingsfaser. 

hårborttagning med ljus
Apparaten tar bort hår genom att värma upp hårstrået och roten 
under huden. Melaninet i hårstrået och hårroten absorberar de avgivna 
ljuspulseringarna. Ju mörkare håret är, desto mer värme kan alstras. 
Processen stimulerar hårstrået att övergå till vilofasen. 
Hårstrået tappas naturligt och tillväxten hämmas.
Optimal hårborttagning kan inte uppnås med en enstaka behandling, 
eftersom det bara är hår i den anagena fasen som är mottagliga för 
ljusbehandling. Under en behandling befinner sig i regel hårstråna i det 
behandlade området i olika utvecklingsfaser.
För att alla hårstrån ska kunna behandlas och hårrötterna inte bli aktiva 
igen, krävs behandling varannan vecka. 

-
-
-

-

1 2 3 4
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Ett inbyggt optiskt filter ser till att huden inte utsätts för UV-strålning och 
därmed inte utsätts för skador.

Fördelar
Apparaten har följande fördelar :

Professionell iPl-teknik för hemmabruk
SatinLux använder en ljusbaserad teknik som kallas IPL (Intense 
Pulsed Light). IPL används också yrkesmässigt på skönhetssalonger för 
hårborttagning. Tack vare SatinLux kan den här tekniken nu användas också 
i hemmet.

hindrar effektivt återväxten så att huden blir silkeslen
Den här metoden förhindrar återväxt av håret under lång tid och ger 
silkeslen hud. Våra studier har visat en betydande hårminskning redan 
efter två behandlingar. Optimala resultat uppnåddes vanligen efter 4 till 
5 behandlingar. En minskning av hårets täthet är synbar från behandling 
till behandling. Hur snabbt effekten syns varierar från person till person. 
Upprepa behandlingen varannan vecka för att få bästa resultat och silkeslen 
hud.

Skonsam behandling, även av känsliga kroppsdelar
SatinLux har utvecklats i nära samarbete med ledande dermatologer för 
att få fram en effektiv och skonsam behandlingsmetod också för kroppens 
mest känsliga delar.

apparaten är sladdlös för att ge en bekvämare hantering
Eftersom apparaten är batteridriven kan den tas med överallt, t.ex. när du 
reser.

allmän beskrivning (Bild 2)
a Ljusfönster med filterglas
B Löstagbart fönster
C Metallisk yta inuti det löstagbara fönstret
D Säkerhetssystem (säkerhetsring med kontaktreglage)
E Blinkningsknapp
F Intensitetslampor (1–5)
g % Knapp för att öka intensiteten 
h ^ Knapp för att minska intensiteten 
i Laddningslampa för batteriet
J På/av-knapp
k Lampa som anger att apparaten är klar att använda
l Uttag
m Adapter
n Liten kontakt
Ingår också: påse och rengöringsduk

viktigt
Läs användarhandboken noggrant innan du använder apparaten och spara 
den för framtida bruk.
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Fara

Vatten och elektricitet är en farlig kombination! Använd inte apparaten i 
våta miljöer (t.ex. nära badkar, dusch eller simbassäng).
Utsätt inte apparaten och adaptern för väta.

varning
Apparaten är inte avsedd för användning av personer (inklusive barn) 
med olika funktionshinder, eller av personer som inte har kunskap om 
hur apparaten används, om de inte övervakas eller får instruktioner 
angående användning av apparaten av en person som är ansvarig för 
deras säkerhet.
Små barn ska övervakas så att de inte kan leka med apparaten.
Apparaten får endast användas tillsammans med den medföljande 
adaptern.
Använd inte apparaten om adaptern eller själva apparaten är skadad.
Använd inte apparaten om filterglaset har gått sönder.
Om adaptern är skadad ska den alltid ersättas med en av originaltyp 
för att farliga situationer inte ska uppstå.
Adaptern innehåller en transformator. Byt inte ut adaptern mot någon 
annan typ av kontakt, eftersom fara då kan uppstå.
Så här undviker du skador:

1 täck aldrig över ventilationshålen när du använder apparaten.
2 kontrollera att inget hindrar luftflödet genom ventilationshålen
3 skydda apparaten från kraftiga stötar och undvik att skaka eller tappa 

den. 
Om apparaten flyttas från väldigt låg till väldigt hög temperatur bör du 
vänta i cirka 3 timmar innan du börjar använda den. 
Använd eller förvara aldrig apparaten i en dammig miljö.
Låt aldrig apparaten vara påslagen utan uppsikt. Stäng alltid av 
apparaten när du är klar med den.
Utsätt inte apparaten för direkt solljus eller UV-strålningar under längre 
tid.

varning!
Apparaten är endast avsedd för att ta bort oönskad kroppsbehåring på 
kvinnor. Använd den inte för något annat ändamål.
Apparaten är endast avsedd för att ta bort mänskligt hår från områden 
nedanför halsen. Använd den inte för någon annan del av kroppen.
Apparaten är inte utformad för kommersiellt eller professionellt bruk. 
Om apparaten används för kommersiellt eller professionellt bruk eller 
på andra kroppsdelar än dem som anges här, innebär detta att garantin 
upphör att gälla och att Philips avsäger sig allt ansvar för eventuella 
skador.

-

-

-

-
-

-
-
-

-

-

-

-
-

-

-

-

-
-
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Din hud kan rodna och blir irriterad där du har använt apparaten. Detta 
är helt normalt och besvären försvinner snabbt. Om irritationen skulle 
vara kvar efter tre dagar bör du kontakta läkare.
Utsätt inte apparaten för temperaturer lägre än 5 °C eller högre än 
35 °C. 
Apparaten är utrustad med ett inbyggt överhettningsskydd. Om 
apparaten skulle bli överhettad kommer den tillfälligt inte att kunna 
användas. Stäng inte av den utan låt den svalna under cirka 15 minuter 
innan du fortsätter behandlingen.
Lämna alltid in apparaten till ett av Philips auktoriserat serviceombud 
för undersökning eller reparation. Om reparationer utförs av obehöriga 
personer kan det leda till mycket farliga situationer för användaren.
Använd aldrig apparaten under något av de förhållanden som beskrivs 
under Kontraindikationer.

kontraindikationer
Använd aldrig apparaten:

Om du har eller har haft en hudsjukdom såsom aktiv hudcancer eller 
någon annan cancersjukdom i de områden som du tänker behandla 
eller lesioner som utgör förstadier till cancer eller flera atypiska 
födelsemärken i de områden som du tänker behandla.
Om du har epilepsi med anfall som kan utlösas av blinkande ljus.
Om du har eller har haft någon kollagen sjukdom som t.ex. keloider 
(sjuklig ärrbildning) eller vet att du haft problem med svårläkta sår.
Om du har eller har haft en vaskulär sjukdom, såsom åderbråck eller 
vaskulär ektasi i de områden som du tänker behandla.
Om din hud är känslig för ljus och drabbas av klåda eller allergiska 
reaktioner. Om du använder fotosensibiliserande medel eller medicin, 
kontrollerar du bipacksedeln. Du kan inte använda apparaten om 
det på bipacksedeln anges att medlet eller medicinen kan orsaka 
fotoallergiska eller fototoxiska reaktioner eller att du ska undvika solljus.
Om du har diabetes, lupus erythematodes, porfyri eller hjärtsvikt.
På områden där du behandlas eller nyligen har behandlats med 
alfahydroxisyror (AHA), betahydroxisyror (BHA), topisk isotretinoin 
eller azelainsyra.
Om du har behandlats med oral isotretinoin (Accutane® eller 
Roaccutane®) under de senaste sex månaderna. Sådan behandling kan 
göra huden mer känslig för skrapning, sår och irritation.
Om du har någon blödarsjukdom eller tar antikoaguleringsmedicin, 
inklusive omfattande användning av aspirin, på ett sätt som inte 
medger ett minst 1 vecka långt behandlingsuppehåll innan du använder 
apparaten.
Om du har infektion, eksem, brännskada, hårsäcksinflammation, öppet 
sår, skavsår, sår efter kirurgiskt ingrepp, herpes simplex eller lesioner och 
hematom i de områden som du tänker behandla.
Om du har eller har haft en immunhämmande sjukdom (såsom HIV 
eller AIDS) eller tar immunhämmande medicin.
Om du använder smärtstillande medicin, vilket minskar känsligheten för 
värme.
Om du är gravid eller ammar.
På födelsemärken, fräknar, större vener, områden med mörkare 
pigment, ärr eller hudavvikelser utan att först konsultera läkare. 
Ljusbehandlingen kan leda till brännskador och färgförändringar, vilket 

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
-

-

-
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-

SvEnSka 95



kan göra det svårare att identifiera hudrelaterade sjukdomar (t.ex. 
hudcancer).
På bröstvårtor och slemhinnor.
Efter intensiv solning och/eller på solbränd hud eller om du använder 
medel för att få en intensivare solbränna.
På vårtor, tatueringar eller permanent makeup. Ljusbehandlingen kan 
leda till brännskador och färgförändringar.
Om du använder långtidsverkande deodorant. Ljusbehandlingen kan 
leda till hudreaktioner.
Över eller nära artificiella föremål i eller utanpå kroppen som t.ex. 
silikonimplantat, hormonstavar av typen Implanon, pacemakers, 
subkutana injektionsportar (insulindispenser) eller piercingar.

Elektromagnetiska fält (EmF)
Den här apparaten från Philips uppfyller alla standarder för 
elektromagnetiska fält (EMF). Om apparaten hanteras på rätt sätt och enligt 
instruktionerna i den här användarhandboken är den säker att använda 
enligt de vetenskapliga belägg som finns i dagsläget.

laddning
Ladda batterierna fullständigt innan du använder apparaten första gången 
och varje gång batterierna laddats ur. Att ladda batterierna helt tar upp till 
4 timmar.
Ladda apparaten när laddningslampan lyser med orangefärgat sken vid 
användning. När laddningslampan tänds räcker batteriet till minst 30 
blinkningar.
Fulladdade batterier räcker till minst 160 blinkningar med ljusintensiteten 5, 
vilket motsvarar cirka 15 minuters drifttid. Det faktiska antalet blinkningar 
varierar, beroende på vald intensitet (se Effektivitet vid olika ljusintensiteter i 
kapitlet Förberedelser inför användning). 
Ladda batteriet helt var tredje eller fjärde månad, även om du inte använt 
apparaten på länge.

 1  Stäng av apparaten.
 �  Sätt in den lilla kontakten i apparaten och anslut adaptern till ett 

vägguttag.
Laddningslampan blinkar med grönt ljus för att visa att apparaten 
laddas. 
När batterierna är helt laddade lyser laddningslampan med fast grönt 
sken.

Var försiktig: Täck inte apparaten eller adaptern under pågående laddning.
Obs! Du kan inte använda apparaten medan den laddas.
Obs! Adaptern känns varm under laddning. Det är normalt. 
 �  Ta ur adaptern ur vägguttaget och dra ut den lilla kontakten ur 

apparaten.

-
-

-

-

-

,

,

SvEnSka96



Förberedelser inför användning
För att få ett så bra resultat som möjligt förbereder du på följande vis de 
områden som ska behandlas:

 1  Raka behandlingsområdena så länge som håret växer tillbaka. 
Ta inte bort hår med vax, epilering, pincett eller hårborttagningskräm. 
Dessa metoder motverkar fotoepilering, eftersom de tar bort håret med 
rötterna. Ljuset kan då inte absorberas av roten och håret växer tillbaka.
Obs! Rakning är nödvändigt för att se till att ljusenergin förmedlas till 
hårrötterna på det mest effektiva sättet. Dessutom kan synliga hårstrån i 
behandlingsområdet brännas av ljuset och skapa en obehaglig lukt. Detta är i 
sig för det mesta helt ofarligt, men det kan orsaka viss smärta när apparaten 
används. 
 �  Tvätta huden och se till att den är torr och fri från fett och oljor 

(som finns bl.a. i deodoranter, lotioner, parfymer, brun-utan-sol-
krämer och solskyddsprodukter). 

Obs! Om rakningen orsakar sår kan detta göra huden mer känslig. I så 
fall kan ljusbehandlingen upplevas mer påtagligt och till och med kännas 
obehaglig.
Obs! Så snart håren slutat växa tillbaka, vilket i regel sker efter några få 
behandlingar, behöver du inte raka huden före behandlingen.
Tips: Om rakning irriterar huden kan du i stället använda en trimmer och 
klippa håret så kort som möjligt. I så fall kan ljusbehandlingen upplevas mer 
påtagligt och ge ett visst obehag.
Ställa in ljusintensiteten
Du måste ställa in ljusintensiteten efter hudtyp och hårfärg och dessutom 
anpassa nivån efter vad som känns behagligt. 
Följande tabell hjälper dig att välja rätt intensitet.

 1  Använd tabellen för att fastställa vilken intensitet som passar din 
hud och din hårfärg bäst och för att kontrollera om du kan använda 
ljusbehandling över huvud taget (om ljusbehandling inte är lämplig 
anges detta med ett x i tabellen).

Obs! Personer med mörk hud löper större risk att få irriterad hud eftersom 
huden absorberar mer ljus. Därför rekommenderas en lägre intensitet för 
personer med mörk hud.
 �  För varje behandlingsområde väljer du en lämplig intensitet i det 

rekommenderade intervallet som är så hög som möjligt utan att du 
känner obehag under behandlingen.

Behandlingen kan göra att det känns varmt på huden men det ska aldrig 
kännas obehagligt.
Obs! Kontrollera före varje behandling att rätt intensitet är inställd.
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rekommenderad ljusintensitet (1–5)

Hudens 
färg och 
egenska-
per:

Vit (bränns 
alltid i 
solen, 
blir aldrig 
brun vid 
solning)

Beige 
(bränns 
lätt i 
solen, 
blir lite 
brun vid 
solning)

Ljusbrun 
(bränns 
ibland i 
solen, får 
fin brun 
färg vid 
solning)

Mellanbrun 
(bränns säl-
lan i solen, 
får snabbt 
fin brun färg 
vid solning)

Mörkbrun 
(bränns 
sällan i so-
len, får lätt 
fin brun 
färg vid 
solning)

Svart 
(bränns säl-
lan eller ald-
rig i solen, 
får mycket 
mörk färg 
vid solning)

Färg på 
kropps-
hår :

vitt/
grått

x x x x x x

rött x x x x x x

ljus-
blont

x x x x x x

blont 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

mörk-
blont/
ljus-
brunt

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

brunt 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

mörk-
brunt

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

svart 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

x innebär att apparaten inte bör användas.

Obs! Apparaten är inte lämplig för personer med mycket mörk eller svart hud 
eftersom det innebär en högre risk för hudirritationer.
Obs! Apparaten är inte lämplig för personer med ljusblont, rött, grått eller vitt 
kroppshår eftersom den låga melaninkoncentrationen i håret leder till dålig 
hårborttagningsförmåga.
Obs! Vid högre ljusintensitet är behandlingen inte bara effektivare utan också 
mer synlig. 
Effektivitet vid olika ljusintensiteter

Ljusintensitet Effektivitet Antal blinkningar
5 ***** 160

4 **** 190

3 *** 250

2 ** 350

1 * 520

* anger hur effektiv behandlingen är
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Obs! Tabellen anger hur många blinkningar som apparaten kan ge vid varje 
intensitet och motsvarande förväntad effektivitet. Välj den intensitet som passar 
bäst för din hudfärg och färgen på ditt kroppshår.

använda apparaten

Behandlingen kan göra att det känns varmt på huden men det ska aldrig 
kännas obehagligt.
Apparaten är endast avsedd för att ta bort oönskad kroppsbehåring på 
kvinnor från områden nedanför halsen: armhålorna, bikiniområdet och 
benen.
Obs! Raka området som ska behandlas innan du använder apparaten (se 
kapitlet Förberedelser inför användning). 
Tips: Den bästa tidpunkten för behandling är före sänggående. Det minskar 
hudreaktioner som kan inträffa under natten.
 1  Tryck på på-/av-knappen för att slå på apparaten.

Intensitetslampa 1 slås på automatiskt för att visa att apparaten är 
påslagen på det förinställda läget 1. 

Obs! Du kan när som helst stänga av apparaten genom att trycka på på/av-
knappen igen.
Obs! Det är normalt att apparaten blir varm under behandlingen.

 �  Tryck på knappen % om du vill öka intensiteten. Om du vill minska 
intensiteten trycker du på knappen ^. 
Varje gång du trycker på knappen börjar motsvarande 
intensitetslampa att blinka. Det tar några sekunder. 

 �  Placera apparaten vinkelrätt mot huden, så att det löstagbara fönstret 
och säkerhetsringen kommer i kontakt med huden.

Tips: När du använder apparaten för första gången bör du testa metoden på 
t.ex. höften. Starta med den lägsta rekommenderade intensiteten och öka till 
den högsta rekommenderade intensiteten. Testet visar hur känslig din hud är 
för ljus. Se efter om du fått några hudreaktioner efter 20 minuter. Om någon 
hudreaktion syns använder du en lägre rekommenderad intensitet när du 
sedan genomför behandlingen.

,

,
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 �  Tryck på säkerhetsringen så att den får kontakt med huden med ett 
visst tryck.

Obs! På säkerhetsringen finns kontaktreglage som utgör apparatens 
säkerhetssystem. Dessa hindrar att blinkningar avges när apparaten inte har 
kontakt med huden.

När alla kontaktreglage på ringen är intryckta tänds en lampa som 
anger att apparaten är klar att användas. Detta kan ta några sekunder. 
När lampan tänds kan apparaten börja avge blinkningar.

Tips: Apparaten blir enklare att använda om du sträcker ut huden som ska 
behandlas. Om huden är mjuk kan du behöva trycka hårdare så att alla 
kontaktreglage trycks in.

 5  Tryck på blinkningsknappen när du är klar. Släpp upp knappen efter 
varje blinkning.

 6  Upprepa sedan stegen �, � och 5 för nästa blinkning. Detta kan ta 
några sekunder.

Använd inte blinkningar på samma område utan att första lyfta upp 
apparaten. Detta förhindrar överhettning och minskar risken för 
brännskador.

 7  För bästa resultat bör du se till att de behandlade områdena 
överlappar varandra något. Det verksamma ljuset är endast det som 
kommer direkt ut ur fönstret. Se därför till att blinkningarna avges 
nära varandra.

 8  Stäng av apparaten när behandlingen är klar.
Obs! Undvik att se rakt in i ljuset från apparaten när den är påslagen.
Obs! Det ljus som syns under behandlingen reflekteras från huden och är 
oskadligt för ögonen. Skyddsglasögon behövs inte.
riktlinjer för behandling

rekommenderat antal blinkningar och ungefärlig 
behandlingstid

Område Antalet blinkningar (ca) Behandlingstid (ca)
Armhålor 25 per armhåla 3 minuter per armhåla

Bikinilinjen 25 per sida 3 minuter per sida

Hela bikiniområdet 90 för hela området 10 minuter

Underbenet 160–190 15 minuter

,
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Område Antalet blinkningar (ca) Behandlingstid (ca)
Hela benet 320–380 30 minuter

Obs! Fulladdade batterier ger minst 160 blinkningar med intensiteten 5, vilket 
motsvarar en sladdlös drift på cirka 15 minuter.
Så här får du det bästa resultatet
Optimal hårborttagning kan inte uppnås med en enstaka behandling, 
eftersom det bara är hår i den anagena fasen som är mottagliga för 
ljusbehandling. Under en behandling befinner sig i regel hårstråna i det 
behandlade området i olika utvecklingsfaser. För att alla hårstrån ska kunna 
behandlas och hårrötterna inte bli aktiva igen krävs behandling varannan 
vecka. Du bör följa denna rekommendation. Resultatet förbättras inte om 
du behandlar oftare eller mer sällan än så. Kliniska tester har visat att detta 
är det bästa behandlingsintervallet.

Efter behandlingen
Efter behandlingen kan följande inträffa:

Huden rodnar lätt och/eller sticker, kliar eller känns varm. Detta är en 
normal reaktion som snart går över.
En hudreaktion som liknar solbränna kan under en kortare tid uppstå 
på det behandlade området.
Huden kan kännas torr, vilket är en följd av både rakningen och 
ljusbehandlingen.
Vissa hårstrån växer tillbaka även om du använder apparaten ofta. 
Detta beror på att hårstråna befinner sig i olika utvecklingsstadier. De 
hårstrån som växer ut är i regel mjukare och tunnare.

vi rekommenderar att du: 
Talar med din läkare om irritationen inte försvunnit inom tre dagar (läs 
mer i kapitlet Viktigt, avsnittet Varning).
Väntar med nästa behandling tills huden är helt återställd. Kanske har 
du använt för hög ljusintensitet. Pröva med lägre intensitet nästa gång.
Inte utsätter huden för intensiv sol eller solar i solarium direkt efter 
behandlingen. Om du vill sola efter behandlingen bör du använda 
solskydd på det behandlade området.
Undviker att simma i klorerat vatten i 48 timmar efter behandlingen. 
Kloret kan orsaka klåda.
Undviker att använda kosmetika på det behandlade området direkt 
efter behandlingen.

rengöring och underhåll

Rengör aldrig apparaten eller dess delar under vattenkranen eller i 
diskmaskinen.
Använd aldrig skursvampar, slipande rengöringsmedel eller vätskor som 
bensin eller aceton till att rengöra enheten.
Undvik att repa filterglaset eller den metalliska ytan inuti det löstagbara 
fönstret.
Obs! Se till att kontaktreglagen på säkerhetsringen inte blockeras av smuts.
Obs! Använd inte apparaten om det inte går att rengöra filterglaset eller det 

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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löstagbara fönstret. 
För att få bästa möjliga resultat och för att förlänga apparatens livslängd bör 
du alltid rengöra den efter varje behandling.

 1  Stäng av apparaten omedelbart och låt den svalna.
Obs! Filterglaset blir upphettat under användning. Låt glaset svalna innan du 
rengör det.
 �  Du tar bort det löstagbara fönstret genom att sätta fingrarna i 

handgreppen på apparatens hölje och dra av fönstret från apparaten.
 �  Använd den duk som medföljer för att rengöra följande delar:

ytan på filterglaset
utsidan på det avtagbara fönstret
metallramen inuti det avtagbara fönstret
apparatens hölje (om det behövs)

Obs! Om det behövs kan du fukta trasan med några droppar vatten. 

Förvaring

 1  Stäng av apparaten omedelbart, koppla ur den från uttaget och låt 
den svalna.

 �  Rengör apparaten innan du ställer undan den.
 �  Förvara apparaten i det medföljande fodralet.
 �  Förvara apparaten på en torr plats med en temperatur på mellan 

0 °C och 60 °C.

miljön

Kasta inte apparaten i hushållssoporna när den är förbrukad. Lämna in 
den för återvinning vid en officiell återvinningsstation, så hjälper du till 
att skydda miljön.
De inbyggda laddningsbara batterierna innehåller ämnen som kan vara 
skadliga för miljön. Ta alltid ur batterierna innan du kasserar apparaten 
och lämnar in den vid en officiell återvinningsstation. Lämna batterierna 
vid en officiell återvinningsstation för batterier. Om du har problem 
med att få ur batterierna kan du också ta med apparaten till ett Philips-
serviceombud. Personalen där kan hjälpa dig att ta ur batterierna och 
kassera dem på ett miljövänligt sätt.

Ta ur de laddningsbara batterierna
Ta endast ur de laddningsbara batterierna om de är helt uttjänta.
 1  Använd en syl eller annat spetsigt verktyg för att ta bort det nedre 

locket på handtaget.

-
-
-
-

-

-
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 �  Lossa de två skruvarna.

 �  Ta bort den nedre delen av handtaget och skär av de två kablarna 
som ansluter den nedre delen till apparaten.

 �  Lossa sladdarna från batteriernas poler.

 5  Skaka så att batterierna faller ut ur apparaten.

 6  Skär av de två kablarna som ansluter de två laddningsbara batterierna 
till apparaten.
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garanti och service
Om du behöver service eller information eller har problem med apparaten 
kan du besöka Philips webbplats på www.philips.com/satinlux eller ringa 
00800-SATINLUX (72846589).

reservdelar
Följande delar är tillgängliga:

Löstagbart fönster
Adapter
Fodral

Tekniska specifikationer

Modell SC�000

Märkspänning 100 V–240 V

Märkfrekvens 50 Hz–60 Hz

Nominell ineffekt 7,5 W

Skydd mot elektriska stötar Klass II Q

Skyddsklass IP 30 (EN 60529)

Driftförhållanden Temperatur : +15 till +35 °C

Relativ luftfuktighet: 25 % till 75 %

Förvaringsförhållanden Temperatur : 0 till +60 °C

Relativ luftfuktighet: 5 % till 95 %

IPL-lampa (Intense Pulsed Light) Spektrum: >570 nm

Litiumjonbatteri 2 x 3,7 V

1 100 mAh

Felsökning 
I det här kapitlet finns en översikt över de vanligaste problemen som 
kan uppstå med apparaten. Om du inte kan lösa problemet med hjälp av 
nedanstående information kontaktar du kundtjänst i ditt land. 
Du hittar telefonnumret på baksidan av bruksanvisningen och kan även gå 
till www.philips.com/satinlux för mer information.

Problem Möjlig orsak Lösning

Apparaten fungerar 
inte.

De laddningsbara 
batterierna är slut.

Ladda apparaten (se kapitlet Laddning).

Apparaten har gått 
sönder.

Kontakta Philips kundtjänst i ditt land, en Philips-
återförsäljare eller ett av Philips auktoriserade 
serviceombud.

Apparaten stängs 
plötsligt av.

De laddningsbara 
batterierna är tomma.

Ladda apparaten (se kapitlet Laddning).

-
-
-
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Problem Möjlig orsak Lösning

Adaptern blir varm 
under laddningen.

Det är normalt. Ingen åtgärd krävs.

Laddningslampan 
tänds inte när jag 
sätter in den lilla 
kontakten i uttaget 
på apparaten.

Du har inte anslutit 
adaptern till ett 
vägguttag.

Sätt in den lilla kontakten i apparaten och anslut adaptern 
till ett vägguttag.

Kontrollera att vägguttaget fungerar genom att ansluta 
någon annan utrustning.

Om apparaten ändå inte laddas kontaktar du Philips 
kundtjänst i ditt land, en Philips-återförsäljare eller ett av 
Philips auktoriserade serviceombud.

Du har inte anslutit 
adaptern korrekt 
till ett vägguttag 
och/eller så är den lilla 
kontakten inte korrekt 
ansluten till apparaten.

Kontrollera att adaptern är korrekt ansluten till ett 
vägguttag och/eller att den lilla kontakten är korrekt 
ansluten till apparaten. 

Apparaten har gått 
sönder.

Kontakta Philips kundtjänst i ditt land, en Philips-
återförsäljare eller ett av Philips auktoriserade 
serviceombud.

Jag har satt på 
apparaten men 
kan inte reglera 
ljusintensiteten.

Apparaten måste 
återställas.

Du återställer apparaten genom att stänga av och 
slå på den. Om du inte kan ställa in intensiteten efter 
återställningen kontaktar du Philips kundtjänst i ditt land, 
en Philips-återförsäljare eller ett av Philips auktoriserade 
serviceombud.

Lampan som visar 
att apparaten är 
klar att använda 
tänds inte när jag 
placerar apparaten 
mot huden.

Du har inte placerat 
det löstagbara 
fönstret med 
säkerhetsringen på 
rätt sätt mot huden.

Håll apparaten vinkelrätt mot huden så att alla 
kontaktreglage får hudkontakt. Kontrollera sedan om 
lampan tänds och tryck på blinkningsknappen.

Om detta inte fungerar placerar du apparaten mot en del 
av kroppen där det är lättare att få kontakt med huden, 
till exempel mot underarmen. Kontrollera sedan om 
lampan tänds. Om den inte gör det kontaktar du Philips 
kundtjänst i ditt land, en Philips-återförsäljare eller ett av 
Philips auktoriserade serviceombud.

Säkerhetsringen är 
smutsig.

Rengör säkerhetsringen försiktigt. Om du inte lyckas 
få säkerhetsringen ren kontaktar du Philips kundtjänst 
i ditt land, en Philips-återförsäljare eller ett av Philips 
auktoriserade serviceombud och ber att få delar utbytta.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Lampan som visar 
att apparaten är 
klar att använda 
tänds inte när 
jag placerar det 
löstagbara fönstret 
mot huden, men 
kylfläkten fungerar.

Överhettningsskyddet 
är aktiverat.

När överhettningsskyddet är aktiverat fortsätter fläkten 
att gå. Stäng inte av apparaten utan låt den svalna under 
cirka 15 minuter innan du använder den igen. Om 
lampan därefter inte tänds när du placerar apparaten 
mot huden kontaktar du Philips kundtjänst i ditt land, 
en Philips-återförsäljare eller ett av Philips auktoriserade 
serviceombud.

Lampan visar att 
apparaten är klar 
att använda men 
jag kan ändå inte få 
den att blinka.

Apparaten måste 
återställas.

Du återställer apparaten genom att stänga av och slå på 
den. Om lampan visar att apparaten är klar att använda 
efter återställningen men du ändå inte kan få den att 
blinka kontaktar du Philips kundtjänst i ditt land, en 
Philips-återförsäljare eller ett av Philips auktoriserade 
serviceombud.

Apparaten blir 
varm under 
användning.

Det är normalt. Ingen åtgärd krävs.

Apparaten visar 
inte ljusintensitet 1 
när den slås på.

Apparaten måste 
återställas.

Du återställer apparaten genom att stänga av och 
slå på den. Om den efter återställningen inte visar 
ljusintensitet 1 kontaktar du Philips kundtjänst i ditt land, 
en Philips-återförsäljare eller ett av Philips auktoriserade 
serviceombud.

Apparaten avger 
en konstig lukt.

Det löstagbara 
fönstret är smutsigt.

Rengör det löstagbara fönstret försiktigt. Om du inte 
kan få fönstret riktigt rent kontaktar du Philips kundtjänst 
i ditt land, en Philips-återförsäljare eller ett av Philips 
auktoriserade serviceombud så att du kan få fönstret 
utbytt.

Du har inte rakat 
behandlingsområdet.

Om det finns hårstrån i behandlingsområdet kan 
dessa komma att brännas under behandlingen. Då 
kan en obehaglig eller konstig lukt uppstå. Raka alltid 
behandlingsområdet innan du använder apparaten.

Du känner av 
behandlingen mer 
än du brukar.

Du har använt för hög 
intensitet.

Kontrollera att du har valt rätt intensitet. Välj vid behov en 
lägre intensitet.

Du har inte rakat 
behandlingsområdet.

Raka alltid behandlingsområdet innan du använder 
apparaten.

Apparaten fungerar 
inte.

Kontakta Philips kundtjänst i ditt land, en Philips-
återförsäljare eller ett av Philips auktoriserade 
serviceombud.

Du har förvarat 
apparaten i en 
dammig miljö.

Den konstiga lukten försvinner efter några blinkningar.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Filterglaset på 
ljusfönstret är trasigt.

Använd inte apparaten om filterglaset har gått 
sönder. Kontakta Philips kundtjänst i ditt land, en 
Philips-återförsäljare eller ett av Philips auktoriserade 
serviceombud.

Det gör ont när 
jag använder 
apparaten.

Du har inte rakat 
behandlingsområdet.

Raka alltid behandlingsområdet innan du använder 
apparaten.

Du har använt 
apparaten på ett 
område som den inte 
är avsedd för.

Apparaten får bara användas för armhålorna, 
bikiniområdet och benen.

Du har använt en för 
hög intensitet.

Minska ljusintensiteten till en nivå som känns bekväm. Läs 
mer i kapitlet Förberedelser inför användning, avsnittet 
Ställa in ljusintensiteten.

Filterglaset på 
ljusfönstret är trasigt.

Använd inte apparaten om filterglaset har gått 
sönder. Kontakta Philips kundtjänst i ditt land, en 
Philips-återförsäljare eller ett av Philips auktoriserade 
serviceombud.

Apparaten passar inte 
din hår- eller hudfärg.

Använd inte apparaten om ditt kroppshår är ljusblont, 
rött, grått eller vitt eller om du har mycket mörk hud.

De behandlade 
områdena blir röda.

Viss rodnad är 
normalt och 
försvinner snart.

Ingen åtgärd krävs.

Hudreaktionen 
efter behandlingen 
kvarstår en längre 
tid.

Du har använt för hög 
intensitet.

Minska ljusintensiteten nästa gång. Läs mer i kapitlet 
Förberedelser inför användning, avsnittet Ställa in 
ljusintensiteten.

Kontakta läkare om hudreaktionen kvarstår efter 3 dagar.

Resultatet av 
behandlingen 
är inte 
tillfredsställande.

Du har använt en för 
låg intensitet.

Öka ljusintensiteten nästa gång.

Du har inte låtit 
apparaten avge 
tillräckligt många 
blinkningar.

Kontrollera att du använder tillräckligt många blinkningar. 
Läs mer i kapitlet Förberedelser inför användning, avsnittet 
Ställa in ljusintensiteten.

Du har inte gjort 
tillräckligt många 
överlappningar när du 
använde apparaten.

För bästa resultat måste du göra överlappningar när du 
använder apparaten. Se kapitlet Använda apparaten, steg 
7.

Du har inte använt 
apparaten tillräckligt 
ofta.

Använd apparaten varannan vecka.
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Problem Möjlig orsak Lösning

Apparaten passar inte 
din hår- eller hudfärg.

Använd inte apparaten om ditt kroppshår är ljusblont, 
rött, grått eller vitt eller om du har mycket mörk hud.

Håret börjar 
växa ut igen på 
vissa delar av 
det behandlade 
området.

Du har inte gjort 
tillräckligt många 
överlappningar när du 
använde apparaten.

För bästa resultat måste du göra överlappningar när du 
använder apparaten. Se kapitlet Använda apparaten.

Det är naturligt att 
nytt hår börjar växa 
ut igen.

Det är naturligt att nytt hår börjar växa ut igen. Det nya 
håret brukar dock vara mjukare och tunnare.
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Giriş
Ürünümüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz; Philips’e hoş geldiniz! 
Philips’in sunduğu destekten tam faydalanmak için lütfen ürününüzü şu 
adresten kaydedin: www.philips.com/satinlux.
Tüylerin ışık kullanılarak alınması istenmeyen tüylerden uzun süreli 
kurtulmak için en etkili yöntemlerden biridir. Evde uygulanan tüy 
alma yöntemlerinden tamamıyla farklıdır ve Philips bu yöntemi önde 
gelen dermatologlarda yaklaşık 10 yıldan beri araştırmaktadır. Artık bu 
yenilikçi teknolojiyi evinizin güvencesinde istediğiniz zaman rahatlıkla 
kullanabilirsiniz. 
Bu cihaz kadınların boyun bölgesinden aşağıdaki vücut tüylerinin alınması için 
aşağıdaki bölgelerde kullanılmak üzere tasarlanmıştır : 

koltuk altları
bikini bölgesi
bacaklar

Bu cihaz aşağıdaki kişilere uygun değildir :
çok açık renkte vücut tüylerine (açık sarı, kızıl, gri veya beyaz vücut 
tüyleri) veya çok koyu cilt rengine sahip kişiler. Bkz. ‘Cihazın kullanıma 
hazırlanması’ bölümü, ‘Işık hassasiyetinin ayarlanması’ kısmı.

SatinLux hakkında daha fazla bilgi için bkz. www.philips.com/satinlux.

Foto epilasyon nasıl çalışır

Tüy uzaması
Yaşa, metabolizmaya ve diğer faktörlere bağlı olarak, herkesin tüyleri farklı 
şekilde uzar ancak genel olarak tüy uzamasının üç aşaması bulunur:
1 Anajen aşama (büyüme aşaması)
Tüy kökten etkin bir biçimde büyür. Bu aşamada melanin konsantrasyonu 
en üst seviyededir. Melanin tüyün pigmentasyonundan sorumludur. Kökte 
daha fazla melanin bulunması tüyün daha koyu renkte olmasına neden 
olur. Melanin konsantrasyonu ayrıca bu yöntemin verimliliği için belirleyici 
etkendir. Sadece anajen aşamadaki tüyler ışık kullanılarak alınabilir.
2 Katajen aşama (azalma aşaması)
Tüy uzaması durur ve tüy dökülmeden önce kök küçülür.
3 Telojen aşama (bekleme aşaması)
Eski tüy kökten ayrılır ve yeni tüy, eski tüyü yavaşça dışarı iter. Kök, biyolojik 
saat etkin olmasını ve yeni bir tüy üretmesini söyleyene kadar dinlenmeye 
çekilir (4). Deri üstündeki bir bölgedeki tüyler genellikle büyüme 
döngüsünün farklı aşamalarındadır. 

Çalışma prensibi
Cihaz tüyü ve deri altındaki kökü ısıtarak alır. Tüydeki ve kökteki melanin 
gönderilen ışık darbelerini emer. Daha koyu renkli tüylerde daha fazla ısı 
üretilebilir. Bu süreç tüyün bekleme aşamasına geçmesini tetikler. 
Tüy artık normal bir şekilde dökülecektir ve yeni tüy büyümesi 
engellenmiştir.
Sadece anajen aşamadaki tüyler ışık kullanılarak alınabildiğinden, optimum 
tüy alma tek seansta gerçekleşmez. Seans sırasında, uygulama bölgesindeki 
tüyler genellikle büyüme döngüsünün farklı aşamalarındadır.
Bütün tüylerin başarılı bir şekilde alınması ve tüy kökünün yeniden etkin hale 
gelmemesi için seanslar iki haftada bir tekrarlanmalıdır. 
Bir entegre optik filtre, UV ışınlarının cilde ulaşmasını engeller ve zarar 
görmemesini sağlar.

-
-
-

-

1 2 3 4
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Avantajları
Bu cihaz aşağıdaki avantajlara sahiptir :

Evde kullanım için profesyonel IPL teknolojisi
SatinLux ışık tabanlı bir teknoloji olan ve ‘Yoğun Darbeli Işık’ (IPL) olarak 
bilinen bir teknoloji kullanır. IPL tüy alma amaçlı olarak profesyonel güzellik 
pazarında da kullanılmaktadır. SatinLux artık bu yenilikçi teknolojiyi evinizin 
rahatlığında kullanmanızı sağlıyor.

Uzun süreli pürüzsüzlük için tüyün yeniden uzamasının etkin 
bir şekilde engellenmesi
Bu yöntem tüyün yeniden uzamasını uzun süre engeller ve pürüzsüz bir 
cilde sahip olmanızı sağlar. Yaptığımız araştırmalar tüylerin çoğunluğunun 
2 seans sonrasında önemli ölçüde azaldığını göstermiştir. En iyi 
sonuçlar genellikle 4 - 5 seans sonunda elde edilir. Seanslar ilerledikçe 
tüy yoğunluğunda bir azalma gözlemlenebilir. Etkilerin ne kadar sürede 
gözle görülür hale geleceği ve ne kadar uzun süreli olacağı kişiden kişiye 
değişmektedir. Optimal sonuçlara ulaşmak ve derinizin pürüzsüzlüğünü uzun 
süre korumak için seansları iki haftada bir tekrarlayın.

hassas uygulama, nazik bölgelerde bile
SatinLux en hassas bölgelerde bile nazik ve etkili bir uygulama için önde 
gelen dermatologlarla yakın bir şekilde çalışarak geliştirildi.

Maksimum hareket özgürlüğü ve esneklik için kablosuz çalışma.
Cihaz şarj edilebilir pillerle çalıştığı için, taşınabilir ve her yerde kullanılabilir.

Genel açıklamalar (Şek. 2)
a Filtreli camlı ışık çıkış penceresi
B Çıkartılabilir pencere
C Çıkarılabilir pencerenin içindeki metalik yüzey
D Güvenlik sistemi (kontak anahtarlı güvenlik halkası)
E Çakma düğmesi
F Işık yoğunluğu (1- 5)
g % Yoğunluk artırma düğmesi 
h ^ Yoğunluk azaltma düğmesi 
i Düşük pil göstergeli şarj ışığı
J Açma/kapama düğmesi
k ’Çakmaya hazır’ ışığı
l Cihaz soketi
m Adaptör
n Küçük fiş
Ayrıca: kılıf ve temizleme bezi

Önemli
Cihazı kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu okuyun ve gelecekte de 
başvurmak üzere saklayın.
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Tehlike

Su ve elektrik tehlikeli bir birleşimdir. Bu nedenle cihazı kesinlikle ıslak 
mekanlarda (örneğin banyoda, duş veya havuz yakınında) kullanmayın.
Cihazı ve adaptörü kuru olarak saklayın.

Uyarı
Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu kişilerin nezareti veya talimatı 
olmadan, fiziksel, motor ya da zihinsel becerileri gelişmemiş veya bilgi 
ve tecrübe açısından yetersiz kişiler tarafından (çocuklar da dahil) 
kullanılmamalıdır.
Küçük çocukların cihazla oynamaları engellenmelidir.
Cihazı sadece cihazla beraber verilen adaptör ile birlikte kullanın.
Adaptör ya da cihazın kendisi hasarlıysa, cihazı kesinlikle kullanmayın.
Filtre camı kırılmışsa cihazı kullanmayın.
Adaptör hasarlıysa, bir tehlikeyi önlemek için mutlaka orijinal modeli ile 
değiştirildiğinden emin olun.
Adaptörde bir transformatör bulunmaktadır. Tehlikeli bir duruma sebep 
olabileceğinden, adaptörü başka bir fişle değiştirmek için kesmeyin.
Cihazın zarar vermesini önlemek için aşağıdakilere özen gösterin:

1 kullanım sırasında havalandırma yuvalarını asla kapatmayın.
2 havalandırma yuvalarındaki hava akışını hiç bir şeyin engellemediğinden 

emin olun
3 Cihazı kuvvetli darbelerden koruyun, sallamayın veya düşürmeyin. 

Cihazı çok soğuk bir ortamdan sıcak bir ortama geçirirseniz, 
kullanmadan önce yaklaşık 3 saat bekleyin. 
Cihazı hiç bir zaman tozlu ortamlarda kullanmayın veya saklamayın.
Cihaz çalışırken hiç bir zaman gözetimsiz bırakmayın. Cihazı kullanımdan 
sonra mutlaka kapatın.
Cihazı uzun süre doğrudan güneş ışığına veya UV ışığa maruz 
bırakmayın.

Dikkat
Bu cihaz sadece kadınların vücut tüylerinin alınması için uygundur. Diğer 
amaçlar için kesinlikle kullanılmaz.
Cihaz sadece boyun bölgesinden aşağıdaki tüylerin alınması 
için uygundur. Vücudunuzun başka bir bölgesi için kullanmayın.
Bu cihaz ticari veya profesyonel kullanım için tasarlanmamıştır. 
Cihaz ticari veya profesyonel amaçlarla, açıkça belirtilen vücut 
bölgelerinden başka bir bölge için veya cihazı kullanması uygun olmadığı 
açıkça belirtilen kişiler tarafından kullanılması durumunda garanti 
geçerliliğini yitirecek ve Philips söz konusu zararlarla ilgili her türlü 
sorumluluğu reddedecektir.
Cihazı kullandıktan sonra cildiniz bir miktar kızarabilir ve tahriş olabilir. 
Bu durum kesinlikle normaldir ve hızlıca kaybolur. Tahriş olan bölge üç 
gün içinde iyileşmezse, doktorunuza danışmanızı öneririz.

-

-

-

-
-
-
-
-

-
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Cihazı kullanım sırasında 15°C’den az ve 35°C’den çok sıcaklıklara 
maruz bırakmayın. 
Cihazda dahili aşırı sıcaklık koruması bulunmaktadır. Cihaz aşırı 
ısınırsa çalışmaz. Cihazı kapatmayın fakat seansa devam etmeden önce 
cihazı yaklaşık 15 dakika soğumaya bırakın.
Cihazın kontrolü veya tamiratı için, her zaman yetkili bir Philips servis 
merkezine götürün. Yetkili olmayan kişilerce yapılan tamirat, kullanıcı için 
tehlikeli durumlara sebep olabilir.
Cihazı aşağıda belirtilen kullanılmaması gereken durumların hiçbirinde 
kesinlikle kullanmayın.

Kullanılmaması gereken durumlar
Cihazı aşağıdaki durumlarda asla kullanmayın:

Etkin deri kanseri gibi bir deri hastalığınız varsa, deri kanseri 
geçirdiyseniz veya uygulama alanında herhangi bir bölgesel kanser 
bulunuyorsa, kanser öncesi doku bozulmalarınız veya normal olmayan 
benleriniz varsa.
Çakan ışığa hassas epilepsi hastalığınız varsa.
Keloid yarası formasyonu geçirdiyseniz veya yaralarınız zor iyileşiyorsa.
Uygulama yapılacak bölgede varis ya da damar ektazisi gibi damar 
bozuklukları varsa.
Cildiniz ışığa karşı hassas ise, kızarıklık ve alerjik reaksiyon meydana 
gelebilir. Işığa duyarlı hale getiren maddeler veya ilaçlar alıyorsanız, 
ilacınızın prospektüsünü kontrol edin ve ışık alerjisi, ışık zehirlenmesi gibi 
reaksiyonlar ortaya çıkarabileceği için yasaklanmışsa veya ilaç alırken 
güneşe çıkmamanız gerekiyorsa cihazı asla kullanmayın.
Şeker hastalığınız, lupus erythematodes, porfiri veya konjestif kalp 
yetmezliğiniz varsa.
Cildinizde hala tedavi gören bölgeler varsa veya yakın zamanda Alfa-
Hidroksi Asitler (AHA), Beta-Hidroksi Asitler (BHA), topikal isotretinoin 
veya azelaik asitle tedavi gördüyseniz.
Son altı ay içinde oral isotretinoin Accutane® veya Roaccutane® alma
ktaysanız, bu uygulama cildi yıpranmaya, yaralanmaya ve tahrişlere karşı 
daha hassas hale getirir.
Kanama bozukluğunuz varsa veya her uygulamadan önce 1 haftalık 
temizlenme süresi gerektiren çok yoğun aspirin kullanımı gibi pıhtı 
önleyici ilaçlar alıyorsanız.
Uygulama yapılacak bölgede enfeksiyon, egzama, yanıklar, yanma 
folikülleri, açık yaralar, sıyrıklar, ameliyatlar, herpes simplex, yaralar ve 
hematomlar varsa.
Bağışıklık sistemi bozukluğunuz varsa (HIV enfeksiyonu ve AIDS’de dahil 
olmak üzere) veya bağışıklık sistemi ilaçları kullanıyorsanız.
Isıya olan hassasiyetinizi azaltacağı için ağrı kesicilerle birlikte.
Hamileyseniz veya emziriyorsanız.
Benlerde,  çillerde, damarlarda, koyu pigmentli bölgelerde, yaralarda, cilt 
bozuklarında doktorlara danışmadan kullanmayın. Bu, ciltle ilgili tespit 
edilmesi daha güç hastalıklara (cilt kanseri gibi) yol açabilen yanıklara 
veya cilt renginin değişmesine neden olabilir. 
Meme uçlarında ve mukoz bölgelerde.
Yoğun bir güneş banyosundan önce ve/veya  güneş yanığı cilde ya da 
bronzlaştırıcı kullanıldığında.
Siğillerde, dövmelerde veya kalıcı makyajlarda. Kullanım yanıklara veya 
cilt renginin değişmesine sebep olabilir.

-
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Uzun süreli deodorant kullanıldığında. Kullanım deri reaksiyonlarına 
neden olabilir.
Silikon implantı, Implanon gebelik önleyici implant, kalp atışını ayarlayan 
cihaz, deri altı enjeksiyon portu (insülin boşaltıcı) veya piercing gibi 
yapay nesnelerin yakınında.

Elektromanyetik alanlar (EmF)
Bu Philips cihazı elektromanyetik alanlarla (EMF) ilgili tüm standartlara 
uygundur. Bu cihaz, gereği gibi ve bu kılavuzdaki talimatlara uygun şekilde 
kullanıldığında, bugünün bilimsel verilerine göre kullanımı güvenlidir.

Şarj etme
Cihazı ilk kez kullanmadan önce ve piller boş iken, pilleri tam olarak şarj 
edin. Pillerin tam olarak şarj olması 4 saate kadar sürebilir.
Cihazı kullanırken şarj ışığı turuncu renkte yanıyorsa cihazı şarj edin. Şarj ışığı 
yandığında en az 30 çakma yapabilecek kadar kapasite vardır.
Tamamen şarj olmuş piller yaklaşık 15 dakikalık kablosuz kullanım zamanına  
karşılık gelecek şekilde, yoğunluk 5’te en az 160 çakma sağlar. Gerçek 
çakma sayısı seçilen ışık yoğunluğuna bağlı olarak değişir(bkz. ‘Cihazın 
kullanıma hazırlanması’ bölümündeki ‘Farklı ışık yoğunluklarında verimlilik’ 
kısmı). 
Cihazı uzun süre kullanmasanız bile, pilleri her 3-4 ayda bir tamamen şarj 
edin.

 1  Cihazı kapatın.
 �  Küçük fişi cihaza ve adaptörü de duvardaki prize takın.

Cihazın şarj olduğunu göstermek için şarj ışığı yeşil renkte yanıp 
söner. 
Piller tamamen şarj olduğunda,  şarj lambası sürekli yeşil renkte yanar.

Dikkat: Şarj olurken cihazın ve adaptörün kesinlikle üstünü örtmeyin. 
Dikkat: Cihaz şarj sırasında kullanılamaz.
Dikkat: Şarj sırasında adaptör ısınır. Bu durum normaldir. 
 �  Şarj ettikten sonra, adaptörü prizden çıkarın ve küçük fişi cihazdan 

çekin.

Cihazın kullanıma hazırlanması
Optimal sonuçlar ve en yüksek verimlilik için, cihazı kullanmak istediğiniz 
bölgeleri aşağıda belirtilen şekilde hazırlayın.

 1  Almak istediğiniz bölgeleri tüy uzaması görüldüğü sürece tıraş edin. 
Tüyleri hiç bir zaman ağda, epilasyon, cımbız ve depilasyon ürünleriyle 
almayın. Bu yöntemler tüylerin kökten uzamasına sebep olarak foto 
epilasyon uygulamasına zarar verirler. Bu durumda, ışık kök tarafından 
başarılı bir biçimde emilemez ve tüyler yeniden uzar.
Dikkat: Işık enerjisinin tüy köküne en etkin şekilde yönlendirilmesini sağlamak 
için tüylerin tıraş edilmesi gerekir. Ayrıca uygulama bölgesindeki görünür tüyler 
ışık tarafından yakılabilir ve bu nedenle kötü bir koku çıkabilir. Genellikle bu 
zararsızdır ancak cihaz kullanıldığında canınız biraz yanabilir. 

-

-

,

,
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 �  Cildinizi temizleyin ve tamamen kuru ve yağlardan arındırılmış (örn. 
deodorantlar, losyonlar, parfümler, bronzlaşma kremleri ve güneş 
kremleri) olduğundan emin olun. 

Dikkat: Tıraş işlemi, yaralar veya doku bozukluklarına neden olursa, cilt 
hassaslaşabilir. Bu durumda, ışık uygulaması biraz daha hissedilebilir ve bazen 
rahatsız edici olabilir.
Dikkat: Genellikle bir kaç seanstan tüyler uzamayacak ve cihazı kullanmadan 
uygulama bölgesini cihazı kullanmadan önce tıraş etmeniz gerekmeyecektir.
İpucu: Tıraş işlemi deride tahrişe neden oluyorsa, mümkün olan en kısa tüyleri 
düzeltmek için düzeltici kullanabilirsiniz. Bu durumda, ışık uygulaması biraz 
daha hissedilebilir ve bazen bir miktar rahatsız edici olabilir.
Işık yoğunluğunun ayarlanması
Işık yoğunluğunu cilt ve vücut tüylerinizin rengine ve kendinizi rahat 
hissettiğiniz seviyeye ayarlamalısınız. 
Önerilen ışık yoğunluklarının bulunduğu aşağıdaki tablo doğru ışık 
yoğunluğunu seçmenize yardımcı olacaktır.

 1  Cilt ve vücut tüylerinizin rengi için en doğru ışık yoğunluğunu ve bu 
yöntemin sizin için uygun olup olmadığını belirlemek için aşağıdaki 
tabloya danışın (uygun olmayan durumlar tabloda x ile gösterilmiştir).

Dikkat: Daha koyu cilt rengine sahip kişiler ciltlerinin daha fazla ışık emmesi 
nedeniyle daha büyük  tahriş riski altındadır. Bu nedenle, cilt rengi koyu olan 
kişiler için daha düşük yoğunluklar önerilmektedir.
 �  Uygulama yapmak istediğiniz her bir bölge için ciltte rahatsızlık 

yaratmayacak şekilde en yüksek değerleri belirten önerilen aralıklar 
arasında uygun bir yoğunluk seçin.

Kullandığınız ışık yoğunluğu cildinizde ılık veya sıcak bir his oluşturabilir 
ancak asla rahatsız edici olmamalıdır.
Dikkat: Her seanstan önce, cihazın doğru yoğunluğa ayarlanıp ayarlanmadığını 
kontrol edin.
Önerilen ışık yoğunlukları (1-5)

Cilt 
renkleri ve 
özellikleri :

Beyaz 
(her 
zaman 
güneş 
yanığı 
olur, 
bronz-
laşma 
olmaz)

Bej 
(ko-
layca 
güneş 
yanığı 
olur, az 
bronz-
laşır)

Açık 
kahverengi 
(bazen güneş 
yanığı olur, iyi 
bronzlaşma 
olur)

Orta 
kahverengi 
(nadiren 
güneş 
yanığı olur, 
hızlı ve 
iyi bronz-
laşma 
olur)

Koyu kah-
verengi 
(nadiren 
güneş ya-
nığı olur, 
çok iyi 
bronzlaş-
ma olur)

Siyah 
(nadiren 
güneş 
yanığı olur 
- güneş ya-
nığı olmaz 
, çok koyu 
bronzlaş-
ma olur)

Vücut tüyü 
rengi:

beyaz/gri x x x x x x

kızıl x x x x x x

açık sarı x x x x x x
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Cilt 
renkleri ve 
özellikleri :

Beyaz 
(her 
zaman 
güneş 
yanığı 
olur, 
bronz-
laşma 
olmaz)

Bej 
(ko-
layca 
güneş 
yanığı 
olur, az 
bronz-
laşır)

Açık 
kahverengi 
(bazen güneş 
yanığı olur, iyi 
bronzlaşma 
olur)

Orta 
kahverengi 
(nadiren 
güneş 
yanığı olur, 
hızlı ve 
iyi bronz-
laşma 
olur)

Koyu kah-
verengi 
(nadiren 
güneş ya-
nığı olur, 
çok iyi 
bronzlaş-
ma olur)

Siyah 
(nadiren 
güneş 
yanığı olur 
- güneş ya-
nığı olmaz 
, çok koyu 
bronzlaş-
ma olur)

sarı 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

koyu 
sarı/açık 
kahverengi

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

kahverengi 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

koyu 
kahverengi

4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

siyah 4/5 4/5 4/5 3/4/5 1/2/3/4 x

x, cihazın kullanıma uygun olmadığını gösterir.

Dikkat: Daha yüksek cilt tahrişi riski taşıdığından, cihaz, siyah renge yakın ciltler 
için uygun değildir. 
Dikkat: Tüy içindeki düşük melanin konsantrasyonu çok yetersiz tüy alma 
etkinliği ortada çıkardığından, cihaz, açık sarı, kızıl, gri ve beyaz vücut tüylerine 
sahip insanlar için uygun değildir.
Dikkat: Yüksek ışık yoğunluğunda bu yöntem daha etkilidir fakat daha fazla 
hissedilebilir. 
Farklı ışık yoğunluklarında etkinlik

Işık yoğunluğu Etkinlik Çakma sayısı
5 ***** 160

4 **** 190

3 *** 250

2 ** 350

1 * 520

* etkinlik seviyesini gösterir

Dikkat: Bu tablo her bir ışık yoğunluğunda cihazın yapabileceği çakma sayısını 
ve bu yoğunlukla ilgili beklenen etkinliği gösterir. Lütfen cilt ve vücut tüyü 
renginize uygun yoğunluğu kullanın.

Cihazın kullanımı

Kullandığınız ışık yoğunluğu cildinizde ılık veya sıcak bir his oluşturabilir 
ancak asla rahatsız edici olmamalıdır.
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Bu cihaz kadınların boyun bölgesinden aşağıdaki vücut tüylerinin alınması 
için belirtilen bölgelerde kullanılmak üzere tasarlanmıştır: koltuk altları, 
bikini bölgesi ve bacaklar.
Dikkat: Cihazı kullanmadan önce uygulama yapmak istediğiniz bölgeyi tıraş 
edin (bkz. bölüm ‘Cihazın kullanıma hazırlanması’). 
İpucu: Uygulama yapmak için en uyun zaman gece yatmadan önceki saatlerdir. 
Bu gece boyunca oluşabilecek cilt reaksiyonlarını azaltır.
 1  Cihazı çalıştırmak için açma/kapama düğmesine basın.

Cihazın varsayılan yoğunluk ayarı 1’de çalıştığını göstermek için 
yoğunluk ışığı 1 otomatik olarak yanar. 

Dikkat: Açma/kapama anahtarına yeniden basarak cihazı istediğiniz zaman 
kapatabilirsiniz.
Dikkat: Cihazın kullanım sırasında ısınması normaldir.

 �  Yoğunluğu artırmak için % düğmesine basın. Yoğunluğu azaltmak için, 
^ düğmesine basın. 
Düğmeye her bastığınızda, ilgili yoğunluk ışığı çakmaya başlar. Bu bir 
kaç saniye sürer. 

 �  Cihazı çıkarılabilir pencere ve güvenlik halkası cildinize temas edecek 
şekilde dik olarak yerleştirin.

İpucu: Cihazı ilk kez kullandığınızda, ışık tabanlı yönteme alışmak için 
cihazı başka bir bölgenizde örneğin kalçanızda deneyin. Önerilen en düşük 
yoğunlukla başlayın ve önerilen en yüksek yoğunluğa ulaşana kadar artırın. Bu 
test cildinizin ışığa ne kadar hassas olduğunu gösterecektir. Cildinizin testten 
sonraki 20 dakika içerisinde herhangi bir reaksiyon gösterip göstermediğini 
kontrol edin. Eğer reaksiyon meydana gelirse, uygulama yapılacak bölgeler 
için daha düşük bir yoğunluk kullanın.
 �  Güvenlik halkasını cildinize bir miktar baskı yapacak şekilde tamamen 

bastırın.
Dikkat: Güvenlik halkası beraberce cihazın güvenlik sistemini oluşturan kontak 
anahtarlarına sahiptir. Bu güvenlik halkası cihazın cilt teması olmadan istemsiz 
çakmalarını önler.

,

,
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Güvenlik halkasının bütün kontak anahtarları cihazın içine itildiğinde, 
cihazın arka tarafındaki ‘çakmaya hazır’ ışığı yanar. Bu birkaç saniye 
sürer. ‘Çakmaya hazır’ ışığı yandığında, cihaz bir çakma göndermeye 
hazırdır.

İpucu: Daha kolay kullanım için, cildinizin uygulama yapmak istediğiniz 
bölgesini gerginleştirin. Daha yumuşak bir cilde sahip olan bölgelerde, 
bütün kontak anahtarlarının itilmesi için cihaza bir miktar daha fazla baskı 
uygulamanız gerekebilir.

 5  Bir çakma göndermek için çakma düğmesine basın. Cihaz bir çakma 
gönderdikten sonra çakma düğmesini bırakın.

 6  Bir sonraki çakma için, 3, 4 ve 5. adımları tekrarlayın. Bu birkaç saniye 
sürer.

Cihazı cildinizden kaldırmadan aynı bölgeye asla iki çakma uygulamayın. 
Bu aşırı ısınmayı engeller ve cildinizi olası yanmalara karşı korur.

 7  Uygulama sırasında herhangi bir bölgeyi atlamamak için, cihazı 
cildinize yerleştirdiğinizde, önceden uygulama yapılmış bölgelerin üst 
üste geldiğinden emin olun. Etkin ışık sadece ışık çıkış penceresinden 
gelir. Çakmaların birbirine yakın uygulandığından emin olun.

 8  Seansı bitirdikten sonra cihazı kapatın.
Dikkat: Cihaz açıldığında ışık çıkış penceresinden gelen ışığa doğrudan 
bakmayın.
Dikkat: Cihaz tarafından üretilen ışık çakmanın cildiniz üzerindeki yansımasıdır 
ve gözleriniz için zararsızdır. Kullanım sırasında gözlük kullanılmasına gerek 
yoktur.
Seans için talimatlar

Önerilen çakma sayısı ve seans süresi

Bölge Yaklaşık çakma sayısı Yaklaşık seans süresi
Koltuk altları Her bir koltuk altı başına 25 Her bir koltuk altı başına 3 dakika

Bikini çizgisi Her bir çizgi için 25 Her bir çizgi başına 3 dakika

Tüm bikini bölgesi Tüm bölge için 90 10 dakika

Bir diz altı 160-190 15 dakika

Bir tam bacak 320-380 30 dakika

Dikkat: Tamamen şarj olmuş piller, yaklaşık 15 dakika çalışma süresine karşılık 
gelen yoğunluk 5’te en az 160 çakma sağlar.
Optimal sonuçlar nasıl elde edilir
Sadece anajen aşamadaki tüyler ışığa karşı hassas olduklarından, optimal 
sonuçlara tek seansta ulaşılmaz. Seans sırasında, uygulama bölgesindeki 

,
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tüyler genellikle büyüme döngüsünün farklı aşamalarındadırlar. Bütün tüyler 
için başarılı bir uygulama sağlamak ve tüy kökünün yeniden etkin hale 
gelmesini engellemek için seansların iki haftada bir tekrarlanması gerekir. 
Bu seans sıklığını korumanızı öneririz. Seans sıklığı değiştirilirse optimal 
sonuçlara ulaşılamaz. Klinik araştırmalar optimal uygulama sıklığının iki 
haftada bir olduğunu göstermektedir.

Seans sonrası
Seans sonrasında aşağıdakiler meydana gelebilir:

Cildinizde bir miktar kızarma ve/veya karıncalanma, ürperme ve sıcaklık 
hissi oluşabilir. Bu reaksiyon zararsızdır ve hızlı bir biçimde kaybolur.
Reaksiyon güneş yanığına benzer ve uygulama yapılan bölgede kısa bir 
süre için ortaya çıkabilir.
Tıraş ve ışık uygulaması cildinizi kurutabileceğinden, cildiniz kuru 
görünebilir.
Cihazı sıklıkla kullanmanıza rağmen bir miktar tüy büyümesi gözlenebilir. 
Bunun nedeni tüylerin büyüme döngülerinin farklı aşamalarında 
olmalarıdır. Yeniden uzayan tüyler daha yumuşak ve ince olacaktır.

Aşağıdaki durumlar ortaya çıkarsa: 
Uygulamanın neden olduğu tahriş üç gün içinde geçmezse doktorunuza 
danışın (bkz. ‘Önemli’ bölümü, ‘Dikkat’ kısmı).
Bir sonraki seanstan önce cildinizdeki tahrişin tamamen geçmesini 
bekleyin. Cildiniz için çok yüksek bir yoğunluk uygulamış olabilirsiniz. Bir 
sonraki seansta daha düşük bir yoğunluk uygulayın.
Seanstan hemen sonra uygun koruma olmadan yoğun şekilde 
güneşlenmeyin veya bronzlaşmayın. Seanstan sonra güneşlenmek 
istiyorsanız, uygulama bölgelerine güneş koruyucu sürün.
Seanstan sonraki 48 saat içinde klorlu suda yüzmeyin. Suyun içindeki 
klor kaşınmaya neden olabilir.
Seanstan hemen sonra uygulama bölgelerine herhangi bir kozmetik 
ürün kullanmayın.

Temizlik ve bakım

Cihazı ya da parçalarını musluk altında veya bulaşık makinesinde 
yıkamayın.
Cihazı temizlemek için ovalama bezleri, benzin veya aseton gibi aşındırıcı 
temizlik ürünleri veya zarar verici sıvılar kullanmayın.
Filtre camını veya çıkarılabilir pencerenin iç kısmındaki metali yüzeyi asla 
çizmeyin.
Dikkat: Güvenlik halkasının kontak anahtarlarının tozla tıkanmasını 
engellediğinizden emin olun.
Dikkat: Filtre camı veya çıkarılabilir pencere temizlenemez hale geldiğinde 
cihazı kullanmayı kesin. 
Optimal sonuçlara ulaşmak ve cihazın daha uzun ömürlü olması için, cihazı 
her kullanımdan sonra temizleyin.

 1  Cihazı kapatın, prizden çekin ve soğumaya bırakın.
Dikkat: Filtre camı kullanım sırasında ısınır. Filtre camını temizlemeden önce 
soğuduğundan emin olun.

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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 �  Çıkarılabilir pencereyi çıkarmak için, parmaklarınızı muhafaza 
üzerindeki yuvalara yerleştirin ve çıkarılabilir pencereyi cihazdan 
çekerek çıkarın.

 �  Aşağıda belirtilen parçaları temizlemek için cihazlar birlikte verilen 
kuru ve yumuşak bezi kullanın:
filtre camının yüzeyi
çıkarılabilir pencerenin dış yüzeyi
Çıkarılabilen pencerenin içindeki metalik çerçeve
cihazın muhafazası (gerekirse)

Dikkat: Gerekirse bezi bir kaç damla suyla ıslatın. 

Saklama

 1  Cihazı kapatın, prizden çekin ve soğumaya bırakın.
 �  Saklamadan önce, cihazı temizleyin.
 �  Cihazı birlikte verilen kılıfa yerleştirin.
 �  Cihazı kuru bir yerde ve 0°C - 60°C sıcaklıklar arasında saklayın.

çevre

Kullanım ömrü sonunda, cihazı normal ev atıklarınızla birlikte atmayın; 
bunun yerine, geri dönüşüm için resmi toplama noktalara teslim edin. 
Böylece, çevrenin korunmasına yardımcı olursunuz.
Dahili şarj edilebilir piller, çevreyi kirletebilecek maddeler içermektedir. 
Cihazı atmadan ya da resmi toplama noktasına teslim etmeden 
önce mutlaka pilleri çıkarın. Pilleri, piller için resmi toplama noktasına 
teslim edin. Pilleri çıkarmakta güçlük çekiyorsanız, cihazı bir Philips 
servis merkezine de verebilirsiniz. Bu merkezin personeli pilleri 
sizin için çıkaracak ve atık işlemleri çevreye zarar vermeyecek 
şekilde gerçekleştirilecektir.

Şarj edilebilir pillerin çıkarılması
Şarj edilebilir pilleri ancak tamamen boşaldıktan sonra yerinden çıkartın.
 1  Cihaza bir iğne veya başka bir ince uçlu nesne sokun ve tutma 

kolunun kapağını çekerek çıkarın.

 �  İki vidayı çıkarın.

-
-
-
-

-

-
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 �  Tutma kolunun alt kısmını çıkarın ve cihazın alt kısmını bağlayan iki 
kabloyu kesin.

 �  Pil konektörlerini pil terminallerinden çekerek çıkarın.

 5  Cihazı sallayarak şarj edilebilir pilleri dışarı çıkarın.

 6  Şarj edilebilir pilleri cihaza bağlayan iki kabloyu kesin.

garanti ve servis
Servis almaya ya da bilgiye ihtiyacınızı varsa veya bir sorununuz varsa lütfen 
www.philips.com/satinlux adresindeki Philips web sitesini ziyaret edin veya 
00800-SATINLUX (72846589) numaralı telefonu arayın.

Parçaların değiştirilmesi
Aşağıdaki yedek parçalar bulunmaktadır :

Çıkarılabilir pencere
Adaptör
Kılıf

-
-
-
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Teknik spesifikasyonlar

Model SC�000

Anma gerilimi 100V-240V

Anma frekansı 50Hz-60Hz

Anma girişi 7,5W

Elektrik şokuna karşı koruma Sınıf II Q

Koruma oranı IP 30 (EN 60529)

Çalışma koşulları Sıcaklık: +15° - +35°C

Bağıl nem: %25 - %75

Depolama koşulları Sıcaklık: 0° - +60°C

Bağıl nem: %5 - %95

Yoğun darbeli ışık lambası Spektrum: > 570 nm

Lityum iyon pil 2 x 3.7 Volt

1100 mAh

Sorun giderme 
Bu bölüm, cihazda en sık karşılaşabileceğiniz sorunları özetlemektedir. 
Sorunu aşağıdaki bilgilerle çözemiyorsanız, bulunduğunuz ülkedeki Müşteri 
Hizmetleri Merkezi ile iletişim kurun. 
Daha fazla bilgi için bu kullanım kılavuzunun arkasındaki telefon numarasını 
arayın veya adresindeki www.philips.com/satinlux Internet sitemizi ziyaret 
edin.

Sorun Nedeni Çözüm

Cihaz çalışmıyor Şarj edilebilir piller 
bitmiştir.

Cihazı şarj edin (bkz. bölüm ‘Şarj etme’).

Cihaz bozuktur. Ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri Merkezi, Philips 
bayiniz veya Philips servis merkeziyle iletişim kurun.

Cihaz aniden kapanıyor. Şarj edilebilir 
piller bitmiştir.

Cihazı şarj edin (bkz. bölüm ‘Şarj etme’).

Adaptör şarj sırasında 
ısınır.

Bu durum normaldir. Herhangi bir şey yapılması gerekmemektedir.

Küçük fişi cihazın 
soketine taktığımda 
şarj ışığı yanmıyor.

Adaptör prize 
takılmamıştır.

Küçük fişi cihaz soketine ve adaptörü de duvardaki 
prize takın.

Prizin çalışıp çalışmadığını anlamak için prize başka 
bir cihaz takın.
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Sorun Nedeni Çözüm

Cihaz hala şarj olmuyorsa, ülkenizdeki Müşteri 
Hizmetleri Merkezi, Philips bayiniz veya Philips 
servis merkeziyle iletişim kurun.

Adaptör duvar prizine 
ve/veya küçük fiş cihaz 
soketine düzgün şekilde 
yerleştirilmemiştir.

Adaptörün duvar prizine ve/veya küçük fiş cihaz 
soketine düzgün şekilde yerleştirildiğinden emin 
olun. 

Cihaz bozuktur. Ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri Merkezi, Philips 
bayiniz veya Philips servis merkeziyle iletişim kurun.

Cihazı açtım fakat ışık 
yoğunluğunu artıramıyor 
veya azaltamıyorum.

Cihazın sıfırlanması 
gerekmektedir.

Cihazı sıfırlamak için , cihazı kapatın ve yeniden açın. 
Işık yoğunluğunu hala ayarlayamıyorsanız, ülkenizdeki 
Müşteri Hizmetleri Merkezi, Philips bayiniz veya 
Philips servis merkeziyle iletişim kurun.

Cihazı cildimin üzerine 
yerleştirdiğimde 
‘çakmaya hazır’ ışığı 
yanmıyor.

Güvenlik halkalı 
çıkarılabilir pencereyi 
cildinizin üzerine 
doğru bir şekilde 
yerleştirmediniz.

Cihazı bütün kontak anahtarları cildinize 
temas edecek şekilde dik olarak yerleştirin. 
Ardından ‘çakmaya hazır’ ışığının yanıp yanmadığını 
kontrol edin ve çakma düğmesine basın.

Çalışmıyorsa , cihazı cildinizle kolay temas 
edebileceği kolunuzun alt kısmı gibi bir bölgeye 
yerleştirin. Ardından ‘çakmaya hazır’ ışığının yanıp 
yanmadığını kontrol edin. ‘Çakmaya hazır’ ışığı cihazı 
cildinizin üzerine yerleştirdiğinizde bile yanmıyorsa 
ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri Merkezi, Philips 
bayiniz veya Philips servis merkeziyle iletişim kurun.

Güvenlik halkası 
kirlenmiştir.

Güvenlik halkasını dikkatlice temizleyin. 
Güvenlik halkasını doğru bir şekilde 
temizleyemiyorsanız çakma ekranını değiştirmesi 
için ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri Merkezi, Philips 
bayiniz veya Philips servis merkeziyle iletişim kurun.

Çıkarılabilir pencereyi 
cildime temas 
ettirdiğimde ‘çakmaya 
hazır’ ışığı yanmıyor ama 
soğutma fanı çalışıyor.

Aşırı ısınma koruması 
etkin hale getirilmiştir.

Aşırı ısınma koruması etkin hale getirildiğinde fan 
hala çalışır. Cihazı kapatmayın ve kullanmaya devam 
etmeden önce yaklaşık 15 dakika soğumaya bırakın. 
Cihazı cildinize yerleştirdiğinizde ‘çakmaya hazır’ ışığı 
hala yanmıyorsa, ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri 
Merkezi, Philips bayiniz veya Philips servis 
merkeziyle iletişim kurun.

’Çakmaya hazır’ ışığı 
yeşil yanıyor fakat 
çakma düğmesine 
bastığımda cihaz 
çakma göndermiyor.

Cihazın sıfırlanması 
gerekmektedir.

Cihazı sıfırlamak için, cihazı kapatın ve yeniden 
açın. ‘Çakmaya hazır’ ışığı yeşil yandığı halde, çakma 
düğmesine basıldığında hala çakma göndermiyorsa, 
ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri Merkezi, Philips 
bayiniz veya Philips servis merkeziyle iletişim kurun.

Cihaz kullanım sırasında 
ısınır.

Bu durum normaldir. Herhangi bir şey yapılması gerekmemektedir.
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Sorun Nedeni Çözüm

Cihazı açtığımda 
ışık yoğunluğu 1’i 
göstermiyor.

Cihazın sıfırlanması 
gerekmektedir.

Cihazı sıfırlamak için, cihazı kapatın ve 
yeniden açın. Cihaz hala ışık yoğunluğu 12i 
göstermiyorsa, ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri 
Merkezi, Philips bayiniz veya Philips servis 
merkeziyle iletişim kurun.

Cihazdan garip bir koku 
geliyor.

Çıkarılabilir pencere 
kirlenmiştir.

Çıkarılabilir pencereyi dikkatlice temizleyin. 
Çıkarılabilir pencereyi doğru bir 
şekilde temizleyemiyorsanız değiştirilmesi için 
ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri Merkezi, Philips 
bayiniz veya Philips servis merkeziyle iletişim kurun.

Uygulama yapılacak 
bölge düzgün 
bir biçimde tıraş 
edilmemiştir.

Seans uygulanacak bölgede tüyler 
bulunuyorsa, cihazı kullandığınızda bu tüyler yanabilir. 
Bu nedenle, garip bir koku duyabilirsiniz. Cihazı 
kullanmadan önce uygulama yapılacak bölgeyi 
düzgün biçimde tıraş edin.

Uygulamayı normale 
göre daha fazla 
hissediyorum.

Çok yüksek bir 
ışık yoğunluğu 
kullanıyorsunuz.

Doğru ışık yoğunluğunu seçip seçmediğinizi kontrol 
edin. Gerekirse, daha düşük bir ışık yoğunluğu seçin.

Seans uygulanacak 
bölgeleri tıraş 
edilmemiştir.

Cihazı kullanmadan önce uygulama yapılacak 
bölgeyi mutlaka tıraş edin.

Cihaz bozuktur. Ülkenizdeki Müşteri Hizmetleri Merkezi, Philips 
bayiniz veya Philips servis merkeziyle iletişim kurun.

Cihaz tozlu bir 
ortamda saklanmıştır.

Bir kaç çakmadan sonra garip bir koku geliyor.

Işık çıkış 
penceresindeki filtre 
camı bozulmuştur.

Işık çıkış penceresindeki filtre camı bozulmuşsa 
cihazı daha fazla kullanmayın. Ülkenizdeki Müşteri 
Hizmetleri Merkezi, Philips bayiniz veya Philips 
servis merkeziyle iletişim kurun.

Cihazı kullandığımda 
dayanılmaz bir acı 
hissediyorum.

Seans uygulanacak 
bölgeleri 
tıraş  edilmemiştir.

Cihazı kullanmadan önce uygulama yapılacak 
bölgeyi mutlaka tıraş edin.

Cihazı kullanılması 
uygun olmayan 
bir bölge için 
kullanıyorsunuz.

Cihazı sadece bacaklar, koltuk altları ve bikini bölgesi 
için kullanın.

Çok yüksek bir 
ışık yoğunluğu 
kullanıyorsunuz.

Işık yoğunluğunu kendiniz için uygun bir seviyeye 
azaltın. Bkz. ‘Cihazın kullanıma hazırlanması’ bölümü, 
‘Işık yoğunluğunun ayarlanması’ kısmı.

Işık çıkış penceresindeki 
filtre camı bozulmuştur.

Işık çıkış penceresindeki filtre camı bozulmuşsa 
cihazı daha fazla kullanmayın. Ülkenizdeki Müşteri 
Hizmetleri Merkezi, Philips bayiniz veya Philips 
servis merkeziyle iletişim kurun.
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Sorun Nedeni Çözüm

Cihaz tüy ve 
deri renginiz için uygun 
değildir.

Vücut tüyleriniz açık sarı, kızıl, gri veya beyazsa 
cihazı kullanmayın. Çok koyu bir cilt rengine 
sahipseniz cihazı kullanmayın.

Seans uygulanan bölgeler 
uygulama sonrasında 
kızarıyor.

Bir miktar kızarıklık 
olması normaldir ve 
hızlı bir şekilde kaybolur.

Herhangi bir şey yapılması gerekmemektedir.

Seans sonrası cilt 
reaksiyonu uzun sürüyor.

Çok yüksek bir 
ışık yoğunluğu 
kullanıyorsunuz.

Bir sonraki uygulamada daha düşük bir ışık 
yoğunluğu seçin.  Bkz. ‘Cihazın kullanıma 
hazırlanması’ bölümü, ‘Işık yoğunluğunun ayarlanması’ 
kısmı.

Cilt reaksiyonu 3 günden fazla sürerse doktorunuzla 
iletişim kurun.

Tüy azaltma sonuçları 
memnun edici değil.

Çok düşük bir 
ışık yoğunluğu 
kullanıyorsunuz.

Bir sonraki uygulamada daha yüksek bir ışık 
yoğunluğu seçin.

Cihazın yeterli miktarda 
çakma uygulamasına 
izin vermiyorsunuz.

Cihazın yeterli miktarda çakma uygulamasına 
izin verdiğinizden emin olun. Bkz. ‘Cihazın 
kullanıma hazırlanması’ bölümü, ‘Işık yoğunluğunun 
ayarlanması’ kısmı.

Cihazı kullandığınızda 
yeterince üst 
üste uygulama 
yapmıyorsunuz.

Optimal tüy alma sonuçlarına ulaşmak için, cihazı 
kullanırken üst üste uygulamalar yapmalısınız. Bkz. 
‘Cihazın kullanılması’, adım 7.

Cihazı yeterince sık 
kullanmıyorsunuz.

Cihazı her 2 haftada bir kullanın.

Cihaz tüy ve deri 
renginiz için uygun 
değildir.

Vücut tüyleriniz açık sarı, kızıl, gri veya beyazsa cihazı 
kullanmayın. Çok koyu bir cilt rengine sahipseniz 
cihazı kullanmayın.

Uygulama bölgesindeki 
bazı noktalarda tüy 
uzaması devam ediyor.

Cihazı kullandığınızda 
yeterince üst 
üste uygulama 
yapmıyorsunuz.

Optimal tüy alma sonuçlarına ulaşmak için, cihazı 
kullanırken üst üste uygulamalar yapmalısınız. Bkz. 
‘Cihazın kullanılması’.

Tüyler doğal büyüme 
dengesinin bir parçası 
olarak uzamaya başlar.

Tüylerin yeniden uzamaya başlaması doğal büyüme 
döngüsünün bir parçasıdır. Tüyler yeniden uzar fakat 
daha yumuşak ve ince olacaklardır.
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e For an optimum experience, register your product at  www.philips.com/satinlux or call 
00800-SATINLUX (7�8�6589) for support.
For at få den optimale oplevelse skal du registrere dit produkt på www.philips.com/
satinlux eller ringe til 00800-SATINLUX (7�8�6589) for at få support.
Για βέλτιστη εμπειρία, δηλώστε το προϊόν σας στη διεύθυνση www.philips.com/satinlux 
ή καλέστε τον αριθμό 00800-SATINLUX (72846589) για υποστήριξη.
Optimoi käyttökokemus ja rekisteröi tuote osoitteessa www.philips.com/satinlux tai soita 
tuen numeroon 00800-SATINLUX (7�8�6589)
For en optimal opplevelse bør du registrere produktet på www.philips.com/satinlux eller 
ringe 00800-SATINLUX (7�8�6589) for støtte.
För att få den bästa upplevelsen kan du registrera din produkt på www.philips.com/satinlux 
eller ringa 00800-SATINLUX (7�8�6589) för support.
Optimum deneyim için, ürününüzü www.philips.com/satinlux adresinde kaydettirin veya 
destek için 00800-SATINLUX (72846589) numaralı telefonu arayın
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